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CLASSE CLIMATICA : 5 (Temperatura ambiente +40°C; Umidità relativa 40%)
CARICO MASSIMO PER RIPIANO : 20 kg al metro lineare.
 Tutte le operazioni di manutenzione ordinaria e straordinaria, sia del mobile 

refrigerato che del monoblocco refrigerante o dell’unità condensatrice incor-
porata devono essere eseguite con unità ferma, togliendo la tensione elettrica. 
Si raccomanda che tale pulizia venga effettuata da personale specializzato. 

 La spina elettrica del mobile refrigerato deve sempre essere collegata ad una presa 
fissa. È vietato collegare la spina elettrica del mobile ad una prolunga e/o riduttore.

 Prima di caricare la merce nel mobile, si deve attendere che la temperatura 
desiderata e impostata sul pannello di controllo sia raggiunta. Evitare di im-
postare temperature più basse di quelle relative alla categoria del mobile, in 
quanto si andrebbe a creare l’intasamento dell’evaporatore.

 Non danneggiare e piegare le alette dell'evaporatore ed i tubi del fluido refrigerante. 
 La presente attrezzatura professionale può essere utilizzata e pulita solo da soggetti 

maggiorenni (> 18 anni in Europa o altri limiti definiti dal compendio normativo 
locale) aventi condizioni psico-fisiche normali e adeguatamente addestrati e formati 
in materia di tutela della salute e sicurezza nei luoghi di lavoro. 

 Tutte le operazioni riguardanti la manutenzione e la sostituzione delle parti, 
devono ��������������	���
	������
	������
������	����	���

 Il vetro frontale e' collegato alla scocca anche da un cavo di sicurezza in acciaio.
 Non conservare sostanze esplosive, quali contenitori sotto pressione con 

propellente infiammabile, in questo apparecchio.
 L’installazione dell’apparecchio e dell’unità refrigerante deve essere effettuata sola-

mente da tecnici del costruttore oppure da persone esperte.
Se il cavo di alimentazione è danneggiato, esso deve essere sostituito dal co-
struttore o dal suo servizio assistenza tecnica o comunque da una persona 
con qualifica similare, in modo da prevenire ogni rischio. 
Quando si sostituiscono delle parti e qualora si preveda la rimozione della spina, 
sia chiaramente indicato che la rimozione della spina deve essere tale per cui un 
����	���������	�������	���
	���	���	�����
�������	���	�	������������	����
	�������
staccata.  
Prima di procedere ad effettuare operazioni di manutenzione, di controllo, 
pulizia, è necessario staccare l'alimentazione elettrica. 

UP DOWN
STAND-BY 

ESC
SET 

ENTER
SET / SET 
RIDOTTO

LED 
COMPRESSORE

LED 
SBRINAMENTO

LED 
FAN

LED 
ALARM

MESSA 
A TERRA

ATTENZIONE

ITALIANO - RAEE - Gestione rifiuti apparecchiature elettriche ed elettroniche - Il simbolo del bidone barrato posto sul prodotto o sulla documentazione del manuale d’uso, indica che 
il prodotto è stato immesso nel mercato dopo la data del 13 agosto 2005. Al termine del ciclo di vita utile, il prodotto, deve essere raccolto, smaltito, trasportato in modo separato rispetto agli altri rifiuti urbani 
seguendo le normative vigenti in ogni paese. In questo modo potrà essere recuperato contribuendo ad evitare possibili effetti negativi sull’ambiente e sulla salute, favorendo il reimpiego e/o il riciclo dei materiali 
di cui è composta l’apparecchiatura. Lo smaltimento abusivo del prodotto da parte dell’utente comporta l’applicazione di sanzioni amministratiuve previste dalla norma vigente. La Direttiva comunitaria RAEE N° 
2002/96/CE, (in Italia recepita con il Dgls del 15.05.2005 N°151); Direttiva comunitaria N°2003/108/CE riguardante il trattamento dei rifiuiti delle apparecchiature elettriche ed elettroniche. 

Benvenuto
Vi ringraziamo per aver scelto un nostro prodotto. 
Siete invitati a leggere attentamente il presente manuale per assicurarvi l'utilizzo 
ottimale della Vostra attrezzatura.

RAEE
WEEE

ATTENZIONE
LEGGERE ISTRUZIONI

Istruzioni originali
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INTRODUZIONE
Gli apparecchi denominati murali refrigerati bassi “EVO” e "EVOK" sono stati realizzati rispettando l’insieme delle norme comu-
nitarie riguardanti la libera circolazione di prodotti industraili e commerciali nei paesi UE.

Prima di effettuare una qualsiasi operazione sul prodotto, si raccomanda di leggere attentamente il manuale d’uso e 
manutenzione. Inoltre, si sottolinea di seguire tutte le norme vigenti, anche quelle relative alla sicurezza (scarico-carico, 
installazione del prodotto, collegamenti elettrici, messa in funzione e/o smontaggio e spostamento / nuova locazione, 
smaltimento e/o riciclo del prodotto in oggetto).

L’apparecchio deve essere utilizzato in accordo con quanto specificato nel presente manuale.

L’Azienda non si riterrà responsabile per rotture, incidenti o inconvenienti vari dovuti alla non osser-
vanza e comunque alla non applicazione delle prescrizioni contenute nel presente manuale. Lo stesso 
dicasi per l’esecuzione di modifiche, l’esclusione delle sicurezze elettriche o lo smontaggio delle prote-
zioni previste dal costruttore compromettono gravemente le condizioni di sicurezza, varianti, e/o in-
stallazioni di accessori non autorizzati od incuria ed in tutti casi in cui il difetto sia causato da fenomeni 
estranei al normale funzionamento del prodotto stesso (fenomeni atmosferici, fulmini, sovratensioni 
della rete elettrica, irregolare od insufficiente alimentazione elettrica, etc.).
La manutenzione comporta semplici operazioni eseguibili esclusivamente da un tecnico specializzato.
 

USO DEL MANUALE
Il manuale d’uso e manutenzione costituisce parte integrante del mobile e deve essere di facile 
�
� ����
�	�	���
����	���
��
	��	����
���������	������������
������	����	��������	
���
��������������������
in modo corretto e sicuro, tutte le operazioni di installazione, messa in funzione, smontaggio e smaltimento 
dell’apparecchio. Questo manuale d’uso e manutenzione contiene tutte le informazioni necessarie per una buo-
na gestione dell’impianto con particolare attenzione alla sicurezza. 

CONSERVAZIONE DEL MANUALE
Il manuale d’uso e manutenzione deve essere conservato integro ed in luogo sicuro, protetto da 
umidità e fonti di calore, durante tutta la vita del prodotto, anche in caso di passaggio di proprietà 
ad altro utilizzatore in quanto contiene tutte le informazioni per un corretto smaltimento e/o 
riciclo dell’apparecchio. Deve essere conservato nelle immediate vicinanze dell’apparecchio in 
modo da renderne agevole la consultazione. Si raccomanda di utilizzare il manuale con cura in modo tale 
da non comprometterne il contenuto. Non asportare, strappare o riscrivere per alcun motivo parti del manuale.

IL COSTRUTTORE SI RISERVA IL DIRITTO DI APPORTARE MODIFICHE 
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TECNICHE AI PROPRI PRODOTTI SENZA PREAVVISO.

DESCRIZIONE DEL MOBILE REFRIGERATO
Il manuale d'uso fa riferimento ad un mobile “MURALE REFRIGERATO” tipo chiuso, per la vendita di 
“prodotti di PASTCCERIA, GASTRONOMIA”.

Il mobile e' disponibile nelle seguenti lunghezze:

EVO (Vetri curvi e vetro frontale ribaltabile) :  60 - 90 - 120 - 150 - 180 - 240 mm
EVOK (Vetri dritti) :    90 - 120 - 150 - 180 - 240 mm

Il mobile è fornito standard di :

�� n° 3 Ripiani vetrati con illuminazione
�� chiusure scorrevoli posteriori
�� illuminazione cappello e ripian
�� controllore elettronico di comando

disponibile con gruppo incorporato oppure in versione per l’allacciamento ad unità condensatrice remota.

Alimentazione: 230V - 1ph - 50Hz.

La vasca è realizzata a basso impatto ambientale con isolamento senza CFC. 

 ATTENZIONE

Tutte le operazioni riguardanti i capitoli:

�� POSIZIONAMENTO DEL MOBILE FRIGORIFERO
�� PULIZIA
�� COLLEGAMENTO ELETTRICO E MESSA A TERRA
�� MANUTENZIONE E SOSTITUZIONE DI PARTI ELETTRICHE E FRIGORIFERE 

devono essere effettuate da personale tecnico qualificato
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1 POSIZIONAMENTO DEL MOBILE
Prima di scaricare/caricare e posizionare il mobile all’interno del locale di vendita, si prega di con-
sultare attentamente il manuale nelle varie sezioni riguardanti lo scarico/carico del mobile, lunghezze, pesi, 
vaschetta di scarico acqua di condensa, regolazione dei piedini, regolazione del pannello di comando elettronico.

1.1 TRASPORTO

 

KgKg

NO SI Non sovrapporre il mobile uno sopra l’altro (è possibile solo se il mobi-
le è imballato con gabbia di legno).
Si raccomanda che il mobile frigorifero venga trasportato sempre e 
solo in posizione verticale (indicazioni Alto-Basso sull’imballo). Se il mobile 
frigorifero con unità condensatrice incorporata viene inclinato, si consiglia di at-
tendere almeno otto ore, prima di procedere all’avviamento. In questo modo, si 
permetterà all’olio di defluire in tutti i componenti in modo che essi né risultino 
lubrificati nuovamente; successivamente si potrà procedere all’avviamento. 

1.2 SCARICO MOBILE / DIMENSIONI / PESI 

Kg

Le operazioni di scarico/ carico del prodotto, devono essere eseguite da per-
sonale autorizzato ed abilitato. L’Azienda declina ogni responsabilità per non 
aver seguito le norme di sicurezza vigenti in materia. 
Prima di iniziare le operazioni di scarico, posizionamento ed installazione del mobile frigori-
fero all’interno del punto di vendita, a seconda del tipo di modello di mobile, consultare con 
attenzione i dati riportati nella tabella lunghezza, peso (APPENDICE). 

Il produttore declina ogni responsabilità per operazioni logistiche svolte senza ll rispetto delle norme di sicurezza 

1.3 IMBALLO
��������	
�����

����

���
�����������	������
�
��
���
���
���
�����
�	��
�������������	�������������
�������������	���
��
�����	���������
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��������������	������������������	
������������	���	�������������
	���������������
rimuovere la pellicola adesiva a protezione dell’acciaio (se presente). 

Il recupero ed il riciclaggio dei materiali dell’imballo quali plastica, ferro, cartone, legno contribuisce al risparmio delle materie prime 
�
�	��	�
���
����
��
�������������
����	��������

�������
���	�������	���
	����������	�����
����
�
���	���	�����
����	�������	����������

1.4 POSIZIONAMENTO E REGOLAZIONE PIEDINI
Sistemare il mobile frigorifero in posizione perfettamente verticale, agen-
do se necessario sulla regolazione dei piedini a vite delle gambe del mobile per 
regolarne il livello verificare la planarità con una bolla. 
Il mobile deve essere posizionato perfettamente in piano per poter funzionare cor-
rettamente e permettere il corretto scarico dell’acqua di condensa dello sbrinamen-
to, inoltre si evitano vibrazioni rumorose del motore. 

1.5 INSTALLAZIONE ALL'INTERNO DEL PUNTO VENDITA 
I mobili refrigerati sono testati in sala climatica ad una temperatura ambiente +25°C ed umidità 
relativa ambiente 60%, pertanto se il punto di vendita ha condizioni climatiche diverse da quelle 
�������
�����

��

���

����
	��������������
�������
	
�������
������
��������
�	���
Si consiglia di installare il mobile all’interno di un locale con impianto di aria condizionato.  

 ATTENZIONE
In modo da permettere un buon funzionamento del mobile frigorifero, prestare attenzione alle seguenti indicazioni:
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�� Non posizionare il mobile con esposizione diretta ai raggi solari ed a tutte le altre forme di irraggiamento, qua-
li illuminazione ad incandescenza ad alta intensità, forni di cottura, o corpi radianti tipo radiatori per riscaldamento. 

�� Non posizionare il mobile vicino ad aperture verso l'esterno in corrente d’aria����	������������
��������
	�
���������
�	������
���������
!	��	������
��
���
	���
���	�������������������	
��������������

����
	��
���
���!	��	�

�� Non ostruire le prese d’aria del’unità refrigerante incorporata.
�� Non appoggiare alcun tipo di materiale, scatoloni o altro, lasciando libero tutto l’intero peri-

metro del mobile in modo che vi sia ricircolo d’aria.
�� Non appoggiare sul piano di lavoro e/o sul vassoio di esposizione prodotto caldo e/o pentole calde.
�� Non posizionare il mobile frigorifero all’interno di un locale ad alta umidità relativa (possibile formazione di condensa)
�� Non posizionare il mobile frigorifero dentro una nicchia chiusa o a ridosso del muro, in quanto 

non essendoci ricircolo d’aria l’unità refrigerante potrebbe non funzionare.
�� Non posizionare due o più mobili schiena - schiena (possibile malfunzionamento dell’unità refrigerante).
�� Prestare attenzione, in presenza di una pedana posizionata posteriormente al mobile frigo-

rifero��������	�
���	���	��	�����	��
���
�����������	�
�
���������	����������
"	��	�
���"�
��#���

�
�	������
incorporata della parte posteriore del mobile.

�

����

���
��
�������
��
����	���	�����
��
�
�����������
��, anche nei periodi di chiusura del locale di 
vendita. In questo modo l’unità refrigerante incorporata  potrà funzionare correttamente. 

DISTANZE MINIME 
DI INSTALLAZIONE
$�� �
�� 
�� �����������
un buon funzionamento 
del mobile e quindi un 
corretto ricircolo d’aria, 
durante la fase di posi-
zionamento del mobile, 
si devono rispettare le di-
stanze MINIME dal muro 
come indicato nei disegni.  

1.6 VASCHETTA SCARICO ACQUA CONDENSA COLLEGAMENTO SCARICO
�����
��
���������������
�	��
��
�����
��
����!�����������	

�
������	��
�����		������	����
�����

�
��-
porazione automatica acqua di condensa.�%�����	���������������
����	�����	���	���	��������
	����
���
������������
Per i mobili con unità remota sarà cura del cliente provvedere al collegamento per lo scarico 
dell’acqua di condensa. E’ importante che immediatamente fuori dalla vasca sia presente un sifone che blocchi 
la fuoriuscita dell'aria fredda e l'ingresso di odori inopportuni. Non si deve mai installare il banco senza si-
fone e nemmeno raccordare più scarichi dello stesso mobile. Ogni scarico deve avere il suo sifone.

1.7 MOBILE CON UNITA’ CONDENSATRICE INCORPORATA
Se il mobile frigorifero è dotato di monoblocco refrigerante o di unità condensatrice incorpo-
rata, bisogna evitare di ostruire le prese d’aria dell’unità in modo da non ostacolare il corretto 
ricambio d’aria. Evitare dunque di depositare prodotti o altri materiali sul perimetro del mobile frigorifero. 
&����
�	��������
��

	��	��
���
���	�������	���	�	����
������
"�
�������
�����	
���#�
��	��	�	����

�
�	�����
dell’unità frigorifera, riducono le prestazioni del mobile frigorifero con possibile deterioramento dei prodotti 
esposti e con maggior consumo di energia. Se il mobile frigorifero è dotato di monoblocco refrigerante o unità 
condensatrice incorporata e venisse inclinato, si consiglia di attendere almeno otto ore prima di procedere 
	��"	���	��
����
���
�������"����������
���
���������������
������	�	�������
���
����������������������
�
���
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�������
���������	���
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�������������	��
����������#������
����	��"	���	��
����

1.8 BANCO CON UNITA' CONDENSATRICE IN VERSIONE REMOTA
Per il collegamento elettrico, attenersi scrupolosamente alle normative elettriche vigenti in ma-
teria; si ricorda inoltre, che l'installazione elettrica e frigorifera deve essere effettuata esclusiva-
mente da personale specializzato. Nel caso di banchi frigoriferi con unità condensatrice remota, il gruppo 
deve essere collocato al riparo degli agenti atmosferici, evitando di utilizzare il sito come deposito di materiali. A 
seconda delle caratteristiche del modello dell'unita condensatrice remota, si devono rispettare gli spazi dal muro 
��
	�	��������	������
���
�����������	��
����	�����
!	��	��������
����
���	
���	��������	�	
�������
����������
funzionamento del banco frigorifero e una facile manutenzione.
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2 COLLEGAMENTO ELETTRICO E MESSA A TERRA
2.1 ALIMENTAZIONE ELETTRICA

 

L’installazione ed i collegamenti elettrici devono essere eseguiti a regola d’arte atte-
nendosi alle norme elettriche vigenti in materia. Tali lavori saranno eseguiti da personale 
specializzato ed abilitato secondo le normative di legge vigenti. L’Azienda declina ogni responsabili-
tà derivante dall’inosservanza delle norme elettriche vigenti in materia.

�
�


�	��
���
�
��
�����
�������
��������
��
��������
�
Prima di collegare elettricamente il mobile refrigerato, eseguire una pulizia accurata e completa 
del mobile refrigerato utilizzando acqua tiepida con detergenti neutri non aggressivi ed asciugando poi con uno 
straccio morbido tutte le parti umide (attenzione, leggere attentamente la sezione pulizia mobile).
Per eseguire un corretto collegamento elettrico procedere come segue:
�� Predisporre un interruttore magnetotermico differenziale ed accertarsi che la frequenza / ten-

���
��
����
�	���������

	�	������	��

��	�	�����	��	������	�
���
�
����	���
��
������������������	���+��
����
$99<=?@�<�J��	������	��
�
����	���
�����
����X

�� �

����

� ����
�	���
��������
�������
 al punto di presa, sia quello nominale +-10% al momento 
dell'avviamento del compressore.

�� Si consiglia di montare un interruttore bipolare di sezionamento con apertura dei contatti di alme-
no 3 mm, a monte della presa. Questo interruttore è obbligatorio quando il carico supera i 1000 Watt o 
quando il mobile viene collegato direttamente senza l'impiego della spina. L’interruttore magnetotermico 
deve essere posto nelle immediate vicinanze del mobile in modo tale che esso possa essere ben visibile 
dal tecnico in caso di manutenzione.

�� È necessario che la sezione del cavo di alimentazione sia adeguata alla potenza assorbita dal gruppo.
�� È obbligatorio a termine di legge la messa a terra dell’impianto, pertanto è necessario collegarlo 

	
��
�������
�������	
���
������	�	�����	��

 
(MESSA A TERRA)

�� Se il cavo di alimentazione è danneggiato, esso deve essere sostituito dal costruttore o dal suo 
	

�������		�	�
�����
�������������"�
���������

	��������"��������	�����

��������������

�
��-
re ogni rischio. Si raccomanda inoltre di non usare apparecchi elettrici all’ interno degli scomparti del mobile.

�� Nel caso in cui il compressore sia danneggiato, questo deve essere sostituito esclusivamente 
da personale specializzato in modo da prevenire ogni rischio. Si consiglia, per evitare in caso di 
guasto di disinserire tutto l'impianto, di utilizzare come sezionatore un interruttore magnetotermico con 
differenziale da alta sensibilità.

�� ]	����
	���������	�
����������������������
������������������������	�	�	
��
	�����	����	��È vietato colle-
gare la spina elettrica del mobile ad una prolunga e/o o riduttore. 

 

 ATTENZIONE
Tutte le operazioni di manutenzione ordinaria e straordinaria, sia del mobile refrigerato che del monoblocco 
refrigerante o dell’unità condensatrice incorporata devono essere eseguite con unità ferma, togliendo la 
tensione elettrica. Si raccomanda che tale pulizia venga effettuata da personale specializzato. 
���������	
	����
���	
�����
	��	����	������	�	��	���	�	��	�	�
�

	��������������	�������������	�����
�
-
legare la spina elettrica del mobile ad una prolunga e/o riduttore.

2.2 MESSA IN FUNZIONE ED UTILIZZO

 ATTENZIONE
Attenzione prima di effettuare l’avviamento, accertarsi che:
�� non vengano eseguite le operazioni con mani umide o bagnate
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�� �
�	��

�����
�������

������
���
��	������	������	�����

�� ����	���

�������������������

����������

��� con parti elettriche in tensione
�� il mobile frigorifero con unità condensatrice incorporata sia sempre esclusivamente in verticale, se 

fosse stato inclinato, si consiglia di aspettare almeno 8 ore prima di procedere all’avviamento
�� la regolazione dei parametri di funzionamento siano riferite alle istruzioni d’uso del quadro 

elettronico di controllo allegate al presente manuale.
�� prima di inserire la spina nella presa di corrente elettrica o dare alimentazione dall'interruttore generale, il 

sezionatore verde presente sull'apparecchiatura sia aperto in posizione 0, OFF. 
�� per mobili o gruppo remoto, il primo avviamento sia effettuato da personale specializzato. 
#���� ��

� ������ �
� �

����
� 	��
�� 
���
���
�� 	�� ���
$� 
��
����

� ��������
���� dando alimentazione 
dall'interruttore generale. Il sezionatore verde presente sull'apparecchiatura potrà essere chiuso in posizione 1, ON.

 ATTENZIONE
Prima di caricare la merce nel mobile, si deve attendere che la temperatura desiderata e impostata sul 
pannello di controllo sia raggiunta. Evitare di impostare temperature più basse di quelle relative alla 
categoria del mobile, in quanto si andrebbe a creare l’intasamento dell’evaporatore.
Per le regolazione dei parametri di funzionamento consultare le istruzioni d’uso del quadro di comando allegate al presente manuale.

3 PULIZIA 
3.1 PULIZIA DEL BANCO FRIGORIFERO

È' indispensabile tenere pulito il banco frigorifero. Tutte le operazioni di pulizia devono essere ese-
guite con unità ferma, togliendo tensione sia al banco refrigerato che all'unità condensatrice. 
Si consiglia di eseguire questa operazione utilizzando guanti di protezione.
È indispensabile tenero pulito giornalmente il banco frigorifero, si previene così lo sviluppo e l'accumulo di batteri.

Per la pulizia usare solo acqua tiepida con detersivi non aggressivi avendo poi cura di asciugare le parti 
umide con uno straccio morbido. Evitare di usare prodotti che contengono cloro e sue soluzioni diluite , soda 
�	�����	��
���������	��	������	��
������	������	�������	�����
	���	��������
��������������
����	��	�������������	���

Non utilizzare acqua con getto per lavare le parti interne del mobile in quanto le parti elettriche 
potrebbero danneggiarsi. Non utilizzare attrezzi metallici duri per asportare il ghiaccio.
Un lavaggio settimanale è raccomandato per il fondo della vasca specialmente per i mobili soggetti a 
fuoriuscite di liquidi o di altri detriti di alimenti. 

Va fatta pulizia con detergente anche nelle zone esterne che circondano l'area espositiva: serve a 
mantenere il banco presentabile e previene la formazione di sporcizia. 

Fare attenzione a non ferirsi con le alette dell'evaporatore, durante le operazioni di pulizia della vasca del banco 
frigorifero, hanno uno spessore ridotto e possono risultare taglienti.

 
Per queste operazioni si consiglia di utilizzare guanti da lavoro come protezione

 ATTENZIONE
���������	�����	�	���	���	�
	��
	��	��	

�	���������	�	����������	
��������	����	����	�
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3.2 PULIZIA CONDENSATORE UNITA' CONDENSATRICE 

 

Tutte le operazioni di pulizia sia del mobile frigorifero che del mo-
noblocco refrigerante o dell’unità condensatrice incorporata devo-
no essere eseguite con unità ferma, togliendo la tensione elettrica. 
Per poter contare sempre sul buon funzionamento dell'unità condensatri-
ce è necessario eseguire periodicamente (almeno una pulizia ogni sei mesi) 
la pulizia del condensatore dell'unità condensatrice (effettuare almeno un 
controllo mensile, verificando che il condensatore sia pulito). Questa pulizia 
dipende principalmente dall'ambiente dove è installata l'unità condensatrice. 
Si consiglia di utilizzare un getto d'aria soffiando dall'interno verso 
l'esterno dell'unità; qualora non fosse possibile, utilizzare un pennello a setola 
lunga sull'esterno del condensatore. 
Attenzione a non danneggiare il circuito del fluido refrigerante.

 
Per queste operazioni si consiglia di utilizzare guanti da lavoro come protezione

4 RACCOMANDAZIONI ED AVVERTENZE
4.1 CARICO MASSIMO PER RIPIANO

Prima di caricare la merce nel banco frigorifero, attendere che la temperatura desiderata impostata dal 
termostato sia raggiunta dal banco frigorifero. Si ricorda che caricando del prodotto da raffreddare si 
peggiorano tutte le condizioni di funzionamento rischiando di danneggiare la merce già esposta. 

Il carico massimo deve essere distribuito uniformemente per 20 kg al metro lineare.

4.2 CONSERVAZIONE DEL PRODOTTO
Si raccomanda di mantenere libere da ostruzioni tutte quelle aperture di ventilazione dell'aria di man-
data e di ripresa all'interno del banco refrigerato. In special modo si deve evitare di posizionare il prodotto sulla griglia 
di ripresa dell’aria posizionata sulla parte frontale del mobile adiacente al piano di esposizione di base del murale. 
Gli scorrevoli posteriori, devono aprirsi solo per il tempo strettamente necessario per il carico e 
lo scarico dei prodotti in modo da evitare l'aumento della temperatura interna del banco e successivamente ad 
un ulteriore consumo di energia per riportare il prodotto alla temperatura iniziale di conservazione.
I banchi sono adatti all'esposizione di prodotto refrigerato che deve giungere ai magazzini ad una tem-
peratura vicina a quella ideale di conservazione. La qualità della merce dipende anche da come è stata 
trattata prima dell'arrivo nei punti vendita. 
Perciò all'arrivo dei prodotti dal fornitore, è necessario metterli nei banchi o nelle celle frigo per evitare l'ec-
cessiva perdita di freddo dovuta alla loro stazionamento in luoghi non refrigerati. Per il buon funzionamento del 
mobile è necessario che la disposizione del prodotto non ostacoli la circolazione dell'aria refrigerata.

 ATTENZIONE
La presente attrezzatura professionale può essere utilizzata e pulita solo da soggetti maggiorenni (> 18 anni 
�������������
����
�������	��������
�
���	���������������
�
�
	����	����
�������������
�����
�	������
��	�
adeguatamente addestrati e formati in materia di tutela della salute e sicurezza nei luoghi di lavoro.
L'attrezzatura professionale può essere utilizzata anche da tirocinanti, nei progetti alternanza scuola lavoro, in applicazione del 
compendio normativo locale vigente, purchè, sotto stretta vigilanza di tutor quali soggetti maggiorenni succitati; tirocinanti, aventi con-
���������	�
���	�

������������������������������	�������������������������������������������	��������	�
���������������
������������
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5 MANUTENZIONE - GESTIONE RIFIUTI - 
SMALTIMENTO MATERIALI
Prima di procedere ad effettuare operazioni di manutenzione e/o di controllo è necessario staccare l'alimen-
tazione elettrica. 

Quando si sostituiscono delle parti e qualora si preveda la rimozione della spina, sia chiaramente in-
��
����
�	�
����������	��	

���������	�	�	��	�	���
	��	��
��������	�����	��������	���
��	����!��
������
punto cui abbia accesso che la spina resti staccata.

 

  ATTENZIONE
 Tutte le operazioni riguardanti la manutenzione e la sostituzione delle parti, devono essere effettuate 

����	�����
	��	
��
��!��
��
���

 
Per queste operazioni si consiglia di utilizzare guanti da lavoro come protezione

5.1 CONTROLLI PERIODICI
���

�����

����
��&���
��������	
���
	�*�� ��

��

����

�����

	����
�	�
����������� ����

�
����
funzionamento del sistema, si deve prestare attenzione e controllare come segue:
�� l’impianto scarico dell’acqua di condensa funzioni correttamente
�� Non vi siano perdite di gas refrigerante e che l’impianto refrigerante funzioni correttamente
�� lo stato di manutenzione dell'impianto elettrico sia in completa sicurezza.
�� Controllare la chiusura degli scorrevoli posteriori e del loro scorrimento.
�� pulire il condensatore dell’unità refrigerante.

5.2 SOSTITUZIONE VETRO FRONTALE / LATERALE / RIPIANI
Nel caso di danneggiamento e/o sostituzione del vetro frontale / vetro laterale lato spalla della vetrina , recupe-
rare i frammenti di vetro evitando di disperderli nell'ambiente.
Fare attenzione, dopo la eventuale rottura del vetro di manovranlo con cura evitando di tagliarsi. 
La sostituzione deve essere effettuata da un tecnico specializzato.

 Spegnere la vetrina refrigerata e scollegarla dalla rete elettrica, Poi procedere come segue, per la 
versione EVO con vetro frontale ribaltabile: 

 $����������������
��	���	����
����
���
���	��������
���	����	�
��	������	����	
��
����	������������������������
strettamente necessario alle operazioni di carico e scarico della merce e/o di pulizia. Fare attenzione durante 
l'apertura e la chiusura del vetro a non urtarlo, maneggiarlo con cura.

 In condizioni normali di esercizio i vetri devono restare in posizione abbassata. 

 ATTENZIONE
Il vetro frontale e' collegato alla scocca anche da un cavo di sicu-
rezza in acciaio.
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5.3 SOSTITUZIONE VETRI SCORREVOLI

Nel caso di danneggiamento e/o sostituzione del vetri scorrevoli posteriori,  procedere come segue:
 
 RIMOZIONE

1) $������������������
�	���+_����������
��<%`X��
��	���	����
����
���
���	��������
���	����	�
��	������	�
2) Scollegare il cavo dell'illuminazione del cappello.
jX� _���	������w�������
���
���������	
������	�������	��	���������	�����	
���+x�����������	��X�
wX� _��	���
����	�	��
�������	��������9����	���	���
���
��	�
�
�
	

����	������������	������	���	���
y�{X� _���	������������	���	����������	
�������
�	
���������������������
	����	����
����������������������
|X� _���	������������	���	����������	
�������
�	
��������������	����
	����	����
����������������������
|�}X� ]����	��������
	����
��������������������������	

������������������������������	
��	����
�	
���������������

rimuoverlo.
9/10) Estrarre il binario alto assieme alle 2 porte scorrevoli, sollevando il tutto dal blocco in plastica posto alla base.
~��~~X�_��	��������
	����
	����x�����������������������	

�������
����������������������

7 8

1

4 5 6

32
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9 10 11

 
 MONTAGGIO

Procedere in maniera inversa rispetto alle precedenti istruzioni. Per facilitare le operazioni e' 
inoltre consigliato (solo per la versione EVO), smontare le vetrocamere laterali della vetrina 
come descritto di seguito:
12) &����������	��
����	����
�	�������	

�����x�����������	����	
������������������������
�������
~jX� �	������������	�������	���	����
�	�������	��
�����������������
	�����������������!����	���
��
����������-

camere destra e sinistra.
~wX� $��	
��	������

�������	����	���	���
����	�������	����
�	
����	���	���������
�����	��$������	�������������
�	�����

cobacino perfettamente.
15) Rimontare le vetrocamere laterali prestando molta attenzione a non strisciarle o romperle (13 B).
16) Riallineare la vetrocamera frontale curva facendola scorrere sulla sua guida inferiore (13 A)
~|X� &���
�	����	��
����	����
�	���+~xX�

12 13

A

B

14

5.4 SOSTITUZIONE LAMPADE ILLUMINAZIONE
Per la sostituzione delle lampade al neon è sempre necessario staccare la spina di alimentazione 
o aprire il sezionatore posto a monte del collegamento del mobile frigorifero.
_��������������
��	���
���	��	
�������������
���
����������������������
�	�����
���
�
���	�����
�	��%�����	�
����

	���������	�������	��	������	�����	�	��	���
���	��	��	
	���	���
	���
��
����
���	�����
�	�	�������	�
	��	��	��	
	��

5.5 SOSTITUZIONE MOTOVENTILATORE
Nel caso di danneggiamento e/o sostituzione del motoventilatore, si necessita sostituirlo, togliere la tensione di 
	����
�	���
���������	����	��	������	�
	������
����
���������
���	���������������������
��
��
���
�
���	�����
�	��
voltaggio e frequenza.
La sostituzione deve essere effettuata da un tecnico specializzato.
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5.6 SOSTITUZIONE COMPRESSORE / GAS REFRIGERANTE

Nel caso di danneggiamento e/o sostituzione del compressore, recuperare il gas refrigerante e l’olio evitando 
di disperderlo nell'ambiente.
La sostituzione deve essere effettuata da un tecnico specializzato.

5.7 SMALTIMENTO MATERIALI E GESTIONE RIFIUTI

  

RAEE
WEEE  

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche che compongono l’apparecchio, quali 
lampade, controllo elettronico, interruttori elettrici, motorini elettrici, compressori 
ed altro materiale elettrico in generale, devono essere smaltiti e/o riciclati separa-
�	��
������������	�� ����������	
�� ����

�� ��������
����
�����
���	���������
��� �
�
materia in ogni paese.

Inoltre tutti i materiali che costituiscono il prodotto quali:
> Lamiera, rame e alluminio, plastica e gomma, vetro, componenti in poliuretano schiumato ed altro.
> Gas ed olio refrigerante devono essere stoccati in appositi bidoni, non scaricarli nelle fognature.
Devono inoltre essere riciclati e/o smaltiti secondo le procedure delle normative 
vigenti in materia.
Ricordiamo che lo smaltimento abusivo del prodotto da parte dell’utente comporta 
l’applicazione di sanzioni amministrative previste dalla norma vigente.

 ATTENZIONE

 Consultare gli indirizzi nella propria zona per lo smaltimento dei prodotti in discarica e/o centro auto-
���������������

5.8 ORDINARE LE PARTI DI RICAMBIO

����
��	����
���
�����	���	��
��������������������	��
�� Modello del mobile frigorifero
�� Numero di matricola del mobile frigorifero
�� Quantità del ricambio
Eventualmente allegare una foto del particolare da ordinare.
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Informazioni generali sul prodotto:
codice HSDjkz (identificazione del singolo particolare del codice della famiglia HSD - Horizontal serve-over displays)

"HSD" TIPOLOGIA DI PRODOTTO

possibili opzioni
 HSD = Horizontal serve-over display - refrigeratori orizzontali

"j" misura (lunghezza orizzontale) dell' EUT
possibili opzioni
 0060 = lunghezza 60 cm
 0090 = lunghezza 90 cm
 0096 = lunghezza 96 cm
 0100 = lunghezza 100 cm
 0120 = lunghezza 120 cm
 0125 = lunghezza 125 cm
 0136 = lunghezza 136 cm
 0140 = lunghezza 140 cm
 0150 = lunghezza 150 cm
 0180 = lunghezza 180 cm
 0182 = lunghezza 182 cm
 0200 = lunghezza 200 cm
 0240 = lunghezza 240 cm
 0250 = lunghezza 250 cm
 0262 = lunghezza 262 cm
 0280 = lunghezza 280 cm
 0300 = lunghezza 300 cm
 0350 = lunghezza 350 cm
 0375 = lunghezza 375 cm
 0380 = lunghezza 380 cm

"k" configurazione supplementare dell' EUT
possibili opzioni
 S =  con unità (compressore)
 C =  senza unità (compressore)
 N =  senza unità (compressore) and without other electric components; 
  appliance provide only with internai light - expositor unit

"z" configurazione supplementare dell' EUT
possibili opzioni
 W =  con sbrinamento elettrico (resistenza)
 X =  con sbrinamento a gas (con valvola by-pass addizionale)
 Y =  con sbrinamento a fermata (oil compressore si spegne)
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6 PANNELLI COMANDO

EW 961 - EW 974
controllori elettronici per unità refrigeranti

  ATTENZIONE LEGGERE ISTRUZIONI

 Leggere attentamente il seguente capitolo allegato al prodotto e le norme di sicurezza in esso conte-
nute prima di mettere in funzione l’apparecchio! Conservare il manuale d'istruzioni accuratamente!

TASTI E LED

STAND-BY (ESC)
Premere e rilasciare
Torna su di un livello rispetto al menù corrente
Conferma valore parametro
Premere per almeno 5 sec 
Attiva la funzione Stand-by
(quando non sono all’interno dei menu)

UP
Premere e rilasciare
Scorre le voci del menu
Incrementa i valori
Premere per almeno 5 sec 
Attiva la funzione Sbrinamento Manuale

DOWN
Premere e rilasciare
Scorre le voci del menu
Decrementa i valori
Premere per almeno 5 sec 
Funzione configurabile dall’utente (par. H32)

SET (ENTER)
Premere e rilasciare
Visualizza eventuali allarmi (se presenti)
Accede al menu Comandi Base
Premere per almeno 5 sec 
Accede al menu Programmazione
Conferma i comandi

SET / SET Ridotto
Lampeggiante: set ridotto attivo
Lamp. veloce: accesso ai parametri livello2
Off: in tutti gli altri casi led spento

Led Compressore
Acceso fisso: compressore attivo
Lampeggiante: ritardo, protezione o
 attivazione bloccata
Off: in tutti gli altri casi led spento
Led Defrost (Sbrinamento)
Acceso fisso: sbrinamento attivo
Lampeggiante: attivazione manuale o da 
 digital input
Off: in tutti gli altri casi led spento

Led Fan
Acceso fisso: ventole attive
Off: in tutti gli altri casi led spento

Led Alarm
Acceso fisso: presenza di un allarme
Lampeggiante: allarme tacitato
Off: in tutti gli altri casi led spento
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ACCESSO E USO DEI MENU
Le risorse sono organizzate in 2 menu ai quali si accede nel modo seguente:
���������	
�
��
������������������������������������
��
�� .
��������������������������������������
��
��  per oltre 5 secondi.
Non agendo sulla tastiera per più di 15 secondi (time-out) o premendo una volta il tasto , viene confermato l’ultimo valore visualizzato sul 
display e si ritorna alla visualizzazione precedente.

MENU STATO MACCHINA
Premendo e rilasciando il tasto �������������������������������	
�
��
����������	�����������������������������������������������
������������	!
���
Agendo sui tasti  e ���������������������������
���������������	
�
��
���������

- AL: cartella allarmi (visibile solo se ci sono allarmi attivi); 
"�	!
�����
����������
������ 
- Pb1: cartella valore sonda 1; 
- Pb2: cartella valore sonda 2 **; 
(** solo modelli EW971 e EW974)

Impostare il Setpoint: Per visualizzare il valore del Setpoint premere il tasto #������������������
������������	!
��
 Il valore del Setpoint appare sul display. Per variare il valore del Setpoint agire, entro 15 sec,
 sui tasti  e ���������$��������������%����������� .

Visualizzare le sonde: Alla presenza delle label Pb1 o Pb2*, premendo il tasto  appare il valore misurato dalla sonda associata (* Pb2 è 
������
�������������������!&'+/���!&'+04.

BLOCCO MODIFICA SETPOINT
6���
�����
����������������������
�������������
�������$����������
��������
��
�����
6��
��
�������7��������������
��
����
�������
�����������������������������
����689��
<����������
��
�����������
���������������������������������������	
�
��
���������������������
��
��  e
����������������	�
����
=������������������������%����������������
Per sbloccare la tastiera ripetere la procedura usata per il blocco.

MENU DI PROGRAMMAZIONE
������
���������������������������������������������
���>������������
��
�� ��	��������
�=��������������
�������?		&8@E��������������?/��G�����
�������$����?		&8@E�4��?��J�����������������K�����������������������������
���G���Q�4��?����������
��
��  e  si possono scorrere tutti i parametri 
del menu di Programmazione:

5 sec

Selezionare il parametro desiderato mediante i tasti  e . Premere il tasto  per visualizzare il valore corrente
del parametro. Usare i tasti  e ���������%�����������������������������
��
��  per memorizzare il valore.

NOTA��!J����������
�����������������������������
�����
������#������
���������%����������%��������������������
��������������������$����������-

�����������%�����������R��
������������������������

PASSWORD
6������W������?/��������
���J�����������������
��������������/�GX
��
�4����
����������W������?Y��������
���J�����������������
��������������Y�G<��
����
���4��
<�������
��������������Y����
�������������
�

����������
��������������/�
Z��������%�����������
��������������W������?/������[������
�
��G�������\�]4����
����������W������?Y���������
�
��G�������\�/>4�����������
�����������W����
��?/��G�������^�]4��������������������������������
�=�����������
������������������������������=����������������������
�����	/��������
��
��  e  
, premere il tasto , impostare il valore desiderato e confermarlo premendo nuovamente il tasto .
Z���������������W������?/�������������
�
�=����J�����������������������������������������������
���������������������W������?/������?Y�������������
������
�����������������������%��������������������������W����_�?/J�G��_�?YJ4=���������

5 secs

	���������W����������
�����������
������
�����
����������������J�
����

��_�?/J�G��_�?YJ4�������7�����
�����������������������������
���È possibile accedere ai 
������
��������������Y�����������������
��������������/=��������������������
��
��  e ����������
���_�?YJ�G������
������������/4�������������������
��
��
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. ALLARMI

Label Guasto Causa Effetti Risoluzione Problema 

E1 Sonda1 guasta
(cella)

����

��������������������$���������
range di funzionamento

������������
��R�������
��R�
aperta

��`���������������������!/
��<�����?�������Q����
��E�������
�����������������
����

allarme di massima e di 
minima

��Q����������
��9�����������
�����������������
����8�
��
���8Q
��

�����
�����������
�������������
(NTC)

�����
���������������������������
sonde

�����
�
�������������

E2 Sonda2 guasta
(sbrinamento)

����

��������������������$���������
range di funzionamento

������������
��R�������
��R�
aperta

��`���������������������!Y
��<�����?�������Q����
��<�����������	��������
��


�������������h����out 
G������
�����!
�4

�����
�����������
�������������
(NTC)

�����
���������������������������
sonde

�����
�
�������������

AH1 Allarme di ALTA
Temperatura sonda 1

�����������

�������/�j�k?6�
�����
�������������
?8��

G������?66?@
<�E<�h!
���
<Z�
!�
?w4

��@����
��������������?k/�������
cartella AL

��Z�������$$�

��������
regolazione

��?

��������������
��������������
di temperatura letto dalla 
sonda 1 al di sotto di HAL.

AL1 Allarme di BASSA
Temperatura sonda 1

�����������

�������/�x�6?6�
�����
�������������
?8��

G������?66?@
<�E<�h!
���
<Z�
!�
?w4

��@����
��������������?6/�������
cartella AL

��Z�������$$�

��������
regolazione

��?

��������������
��������������
di temperatura letto dalla 
sonda 1 al di sopra di LAL

EA ?�������!�
����
���

�������������J���������

digitale (H11 impostato come 
allarme esterno)

��@����
��������������!?�������
cartella AL

��<�����?�������%���
��{���������������������������

!?6�\�K

������%��������������������������
��
�������������������
��
l’allarme su D.I. 

OPd Allarme Porta Aperta
���

�������������J���������

digitale (H11 impostato come 
microporta)

(per un tempo maggiore di tdO)

��@����
��������������8���������
cartella AL

��<�����?�������%���
��{����������������
���

�����������������
�
��$����������
�������%��
�����

OAO

Ad2 Sbrinamento
per time-out

��%������������
������
�����
���������������������������
��
������
������
�������%���
sbrinamento rilevato dalla 
sonda Pb2.

��@����
���������������?
�������
cartella AL

��<�����?�������%���

���

�������������������
��
successivo per rientro 
automatico 

ATTIVAZIONE MANUALE DEL CICLO DI SBRINAMENTO
L’attivazione manuale del ciclo di sbrinamento si ottiene tenendo premuto per 5 secondi il tasto .
Se non vi sono le condizioni per lo sbrinamento:
"����������
���8�8�^�]�GEW961, EW971 e EW974)
"����
������
�����������������������
������Y������������������
������
�������%������������
��GEW971 e EW974)
���������K����������������|����
�=��������������������J����������������������$$�

��
��

DIAGNOSTICA
La condizione di allarme viene sempre segnalata tramite il buzzer (se presente) e dall’icona allarme .
����������������������=�������������������������
��
��#��������=��J����������
�������
���������������������
NOTE��	����������������
���������������������������G���
������?6��������h�������������
��4=��J�������������������������
��

La segnalazione di allarme derivante da sonda 1 guasta (Pb1) compare
����

����
������������K��������
�����
�������J������������!/�

Modelli EW971 e EW974: La segnalazione di allarme derivante da sonda 2 guasta
G��Y4�������������

����
������������K��������
�����
�������J������������!Y�

MONTAGGIO MECCANICO
6���
�����
�����������
������������
���������������������
���������$�������Y'}+/��������
������������
�����
��%����������������������
���
�$$��
$����
���!��
����������
��������
�����
�����������������

�������
�������
���R�����������~�����=���$�

�=������

�������J�������������
�����������������
ordinaria o normale.
Q����������������������������
���������������������
��������$���
���������$$��������
���������
�����
��
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UTILIZZO DELLA COPY CARD
6��9��K�9�����������������������=������������������
�������������
����hh6=�������
�������������������������������������
����������
�����
��G�������
e scarico di una mappa parametri in uno o più strumenti dello stesso tipo).
6�����������������������G������X64������$����

�������������������

��G������Q�4�����$$�

���������������
�������

E���������������
���������W������?Y�=����������������
��
��  e �%���������������������$����������������
��G����X64�������������
��
�����J�������
�������$$�

��
��
<���������������������������
������������������������K���������������K�=������������
����������������������
������

Upload (UL) Con questa operazione si caricano dallo strumento i parametri di programmazione. 
    UPLOAD: strumento  Copy Card

Format: (Fr)�9���#���
����������������������$����

�������������

�=���������������������
��������������������
�������
Attenzione: q���������������

�����
�
�����������
�=������J������������������
����Fr��
�

������
��������
������������������
���6J�����������������
annullabile. 

Download da reset:
9����������������������
�����
������
���?��J����������������
�
�����
�=������W���������������

�����
���������
���
����
Dopo il lamp test *dove il display lampeggia visualizzando tutti i 
������
�4=����������K���������������dLy����������������
������
�����dLn�����������������$����
��
��� ��E8&Z68?E��9��K�9���  strumento
NOTE:
"�����������������������E�W����������
�����
��$����������������������
��������������������������������������
��

ALLARME DI TEMPERATURA MAX E MIN

Setpoint - LAL 

AFd 

Off

Setpoint + HAL 

AFd

Setpoint - LAL + AFd Setpoint  + HAL - AFd

Setpoint
LAL

AFd

HAL

AFd

LAL + AFd HAL - AFd

Temperatura in valore
relativo al setpoint (Att=1)

Temperatura in valore
Assoluto (Att=0)

�h�������Set + LAL (solo con LAL < 0*)

�h�������Set + HAL (solo con HAL > 0**)

�h�������Set + LAL + AFd o
    ��Set - ILALI + AFd�G6?6�x�]�4
�h������� Set + HAL - AFd�Gk?6�j�]��4

�h�������LAL (LAL con segno)

�h�������HAL (HAL con segno)

�h�������LAL + AFd

�h�������HAL - AFd

Allarme di minima
temperatura
Allarme di massima
temperatura
Rientro da allarme di minima 
temperatura
Rientro da allarme di massima 
temperatura

* se LAL è negativo, Set + LAL < Set
** se HAL è negativo, Set + HAL > Set

CONNESSIONI ELETTRICHE
Attenzione! Operare sui collegamenti elettrici sempre e solo a macchina spenta.
6���
�����
������
�
����������

���������
����������

�����������������������
�������������

�������������������}�Y=>���2 (un solo conduttore per 
�����

������������������
�������
����4������������
�
�����������

��������
����

���������
�����
��
Z���������������������
����������������
�
�~������������������������������������������
�

����������

����
�����
?���������������������
����������J������
��������������$�������#�������������
���������
�����
��
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6���������������������

������
������������������
����������������������������������������
���
������������������������������������G���$��������
��
�����J����������
������������������������������
����
���������
�����
���������
��������
�������������
�����
�����

�������
����!
9�����������
��
estrema cura al cablaggio). È opportuno tenere i cavi delle sonde, dell’alimentazione ed il cavetto della seriale TTL separati dai cavi di potenza.

RESPONSABILITA’ E RISCHI RESIDUI
!6<&!66�98Zh@86	�	@6���������������������
������������������
�����
�"����
���������R���������������#������������
���=�������
�������=���$$�������������������������������������������
�������������
�����R����
���������������
�~
�"��������#�������������������
�������������
�����
����������
����������������

����=��J��#���������������������������������������
��������������
�~
�"��������#���������������

�����J�������������
��������������������J��������
������~
�"���������������R����
������������������

�~
�"����
���������R�������#�������������$���������������������������������������������
��

DECLINAZIONE DI RESPONSABILITA’
6��������
��������������������������������������
�����!6<&!66�98Zh@86	�	@6����#������������������
��������
����
����������������������������������������������
����
������
�����!6<&!66�98Zh@86	�	@6��
�����
8������������
�
�����
�������������������������#���
���������
�~�
�

�����!6<&!66�98Zh@86	�	@6�������7������������������������������
���������
��
����J�
��������������
������6���
������������������������������������
���������
���������������������
���������#���
����������
!6<&!66�98Zh@86	�	@6�������������������

����������
���#�������������%��=���
�
������$���������=������������������������������#��������������
��

CONDIZIONI D’USO
Uso consentito
?��%�����������������������
�����
������������������
����
�������
���������������
��������$����
�����������
�������=����������������������=��������������
����������������������
����
��������������������<���������
�����������������������
����
�����
�

������J��#��������������������������������J���������������
��������
����������������������������������J�����������
�������G�����������������$���
���4�
<���������
��������������������������������
���������������������������������
�����R���������������J����
����������$������������������
�
������%��
�����
�������������������

�����������
�����������������������������������������������
���������������$������
���!������������%��
��
����������������
��������������������
�����������������
���
�������

���������������������~
�����������������

����
���������$����������
����
���
����������������
����������������������������
����/�{~
��������������
��������������?�����������������������������
��

����������$
W����
���������
�������������������#�������
��Y
��������������
����������������������
��������$�����E
���������������
����������	����
��������������������
��������������<<
���������
�������
���
��������
�����������������<<<�

Uso non consentito
�������������������������#������������
�
�������$�

�����
�
���	��$��������
�����������
�

�������$����
����������
����$����������������������

����
guasto: eventuali dispositivi di protezione previsti dalla normativa di prodotto o suggeriti dal buon senso in ordine a palesi esigenze di sicurezza 
devono essere realizzati al di fuori dello strumento.

DATI TECNICI
Caratteristiche Meccaniche
Protezione frontale: IP65.
9��
���
������ ����������
���������������9�?{	�X6'0�̀ "]=���
�������������������
�=�
��
������������
��������
����
E����������� $���
����+0}|Y���=����$����
��>'����G�����

���������4�

��
������� ����������=�������������$���
����+/}Y'����G�]=YR"]=/���4�

����

��� ����
�R������

������������������������������Y=>���2

Connettori: TTL per collegamento Copy Card
h������
����� ���X
��������">����>>��9�"����<�������������
���"|]�����>��9
X����
��������
��� ���X
�������R����<�������������
���/]�']���@k�G�������������
�4�

Caratteristiche Elettriche
?�����
�������� Y|]`���G�/]��R�"/]�4�>]R�]�k�
9�������� 0=>&���}
@������������������������� Zh9��">]�]�9 ... �//]�9�G���������K�����|�����
�����������"�4
?�����
������ ���������������]=>������$�������������/�����
�
@������������ ]=/��9�
Buzzer: SI (Dipende dal modello)
Ingressi Analogici: EW961: 1 ingresso NTC. - EW971 e EW974: 2 ingressi NTC.
Ingressi Digitali: 1 ingresso digitale libero da tensione
Uscite digitali: EW961��/������9������������ X6�]+|]�G?4� /=>� k��G/]Q6?�"��]6@?4���}�Y>]`����
� � � X6�]+|]�G{4� �Y� k��G/YQ6?�"�+Y6@?4���}�Y>]`��
 EW971��/������	��������
��� Z�8���G04?�"�Z�9���G|4?���}�Y>]`��
� � /������9������������� X6�]+|]�G?4� /=>� k��G/]Q6?�"��]6@?4���}�Y>]`����
� � � X6�]+|]�G{4� �Y� k��G/YQ6?�"�+Y6@?4���}�Y>]`��
 EW974��/������	��������
��� Z�8���G04?�"�Z�9���G|4?���}�Y>]`��
� � /������9������������ X6�]+|]�G?4� /=>� k��G/]Q6?�"��]6@?4���}�Y>]`����
� � � X6�]+|]�G{4� �Y� k��G/YQ6?�"�+Y6@?4���}�Y>]`��
� � /������`��
����� >GY4?���}�Y>]`��
Normative
9����
�����
��!��

�������
����� <���������
���������$����������E���

����Y]]0R/]�R!9��������Z��������������
��!Z�]+|]"Y"'
	���������� <���������
���������$����������E���

����Y]]�R'>R!9��������Z��������������
��!Z�]+|]"Y"'
	���������?�����
����� <���������
���������$����������Z�����!Z/|0�>������������
  - idoneo alla conservazione
  - ambiente climatico A
  - classe di misura 1 nel range da -35°C a 25°C (*)
 (* solo ed esclusivamente utilizzando sonde Eliwell NTC)
9�����%��������� �������
�������$����������
��G����������������4������
�������



| Manuale d’uso e manutenzione | IT

21

��������	
��
���
�������
�������
�����������������
����
�����
���������
��������������
�����
��������
�����

 per disponibiltà portate relé, alimentazioni e sonde PTC.

NOTA��6������

����
�����
�������=������
�
������������
���������
�=�������
������������G�����=�������
����=������������=�����4������$���������������
�����-

������������
��

�=��������������
��������������������
�������#����=�����������=�����������9�7��������=�����������=������J���������
����

�����������������
a aggiungersi a quello caratteristico dello strumento.

TABELLA PARAMETRI

PAR. Liv. DESCRIZIONE
	!
 	!
����
����������������������h������
����

COMPRESSORE

diF 1&2
��Q$����
�����E�$$���������������
�����
����������������������~������������������������
�������� �
raggiungimento del valore di Setpoint impostato (su indicazione della sonda di regolazione) per ripartire ad un valore di 

������
��������������
����
���������������������$$�����������Z�
���������7��������������������]�

k	! 1&2 k������	!
��`���������������
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dAd 2 digital (input) Activation delay. Tempo di ritardo attivazione dell’ingresso digitale.
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dOF 2 delay (after power) OFF. Tempo ritardo dopo lo spegnimento; fra lo spegnimento del relè del compressore e la successiva 
accensione deve trascorrere il tempo indicato.

dbi 2 delay between power-on. Tempo ritardo tra le accensioni; fra due accensioni successive del compressore deve trascorrere il tempo indicato.
OdO (!) 2 delay Output (from power) On. Tempo di ritardo attivazione uscite dall’accensione dello strumento o dopo una mancanza di tensione.

SBRINAMENTO

dty 1&2
defrost type. Tipo di sbrinamento.
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dit 1&2 defrost interval time. Tempo di intervallo fra l’inizio di due sbrinamenti successivi.

dCt 2

defrost Counting type. Selezione del modo di conteggio dell’intervallo di sbrinamento.
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FSt 1&2 Fan Stop temperature. Temperatura di blocco ventole; un valore, letto dalla sonda evaporatore, superiore a quanto impostato 
provoca la fermata delle ventole.
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Fdt 1&2 Fan delay time. Tempo di ritardo all’attivazione delle ventole dopo uno sbrinamento.
dt 1&2 drainage time. Tempo di sgocciolamento.

dFd 1&2 defrost Fan disable. Permette di selezionare o meno l’esclusione delle ventole evaporatore durante lo sbrinamento. 
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FCO 2 Fan Compressor OFF. Permette di selezionare o meno il blocco ventole a compressore OFF (spento). 
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Fod 2
Fan open door. Ventole attive quando la porta è aperta.
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AFd 2 Alarm Fan differential. Differenziale degli allarmi.
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LAL 1&2 Lower ALarm. Allarme di minima temperatura. Valore di temperatura (in valore relativo) il cui superamento verso il basso 
��
����������J�

�����������������������������J��������



IT |  | Manuale d’uso e manutenzione

22

PAO 2 Power-on Alarm Override. Tempo di esclusione allarmi all’accensione dello strumento, dopo mancanza di tensione.
dAO 2 defrost Alarm Override. Tempo di esclusione allarmi di temperatura dopo lo sbrinamento.

OAO 2 @�
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Per allarme si intende allarme di alta e bassa temperatura.

tdO 2 time out door Open. Tempo di ritardo attivazione allarme porta aperta.
tAO 1&2 temperature Alarm Override. Tempo ritardo segnalazione allarme temperatura.

dAt 2 defrost Alarm time. Segnalazione allarme per sbrinamento terminato per time-out
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ddd 2 Selezione del tipo di valore da visualizzare sul display.     
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 ATTENZIONE!: segno “+” indica che l’ingresso è attivo per contatto chiuso.
      segno “-” indica che l’ingresso è attivo per contatto aperto.
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SUPERVISIONE
Lo strumento può essere collegato a:
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La connessione si effettua via porta seriale TTL.
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Per la connessione al PC utilizzare:
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EW961: CONNESSIONI
MORSETTI

EW974: CONNESSIONI
MORSETTI

Parametri - Default setting

@���������������

N-L Alimentazione

A Ingresso TTL

relè sbrinamento

@���������������

@�������
���

N-L Alimentazione

A Ingresso TTL

PAR EW961 EW974 U.M. Level
RANGE DEFAULT RANGE DEFAULT

SEt -50,0 ... 99,0 0,0 -50,0 ... 99,0 0,0 °C/°F
diF +0,1 ... +30,0 2,0 +0,1 ... +30,0 2,0 °C/°F 1&2
HSE LSE ... +230 99,0 LSE ... +230 99,0 °C/°F 1&2
LSE -55,0 ... HSE -50,0 -55,0 ... HSE -50,0 °C/°F 1&2
OSP -30,0 ... +30,0 3,0 -30,0 ... +30,0 3,0 °C/°F 2
dOd n/y n n/y n flag 2
dAd 0 ... 255 0 0 ... 255 0 min 2
Ont 0 ... 250 0 0 ... 250 0 min 2
OFt 0 ... 250 1 0 ... 250 1 min 2
dOn 0 ... 250 0 0 ... 250 0 secs 2
dOF 0 ... 250 0 0 ... 250 0 min 2
dbi 0 ... 250 0 0 ... 250 0 min 2
OdO 0 ... 250 0 0 ... 250 0 min 2
dty --- --- 0/1/2 0 flag 1&2
dit 0 ... 250 6 0 ... 250 6 hours 1&2
dCt 0/1/2 1 0/1/2 1 num 2
dOH 0 ... 59 0 0 ... 59 0 min 2
dEt 1 ... 250 30 1 ... 250 30 min 1&2
dSt --- --- -50,0 ... +150 8,0 °C/°F 1&2
dPO n/y n n/y n flag 2
FPt --- --- 0/1 0 flag 2
FSt --- --- -50,0 ... +150 50,0 °C/°F 1&2
FAd --- --- +1,0 ... +50,0 2,0 °C/°F 2
Fdt --- --- 0 ... 250 0 min 1&2
dt --- --- 0 ... 250 0 min 1&2
dFd --- --- n/y y flag 1&2
FCO --- --- n/y y flag 2
Fod --- --- n/y n flag 2
Att 0/1 1 0/1 1 flag 2
AFd +1,0 ... +50,0 2,0 +1,0 ... +50,0 2,0 °C/°F 2

PAR EW961 EW974 U.M. Level
RANGE DEFAULT RANGE DEFAULT

HAL LAL ... +150,0 +50,0 LAL ... +150,0 +50,0 °C/°F 1&2
LAL -50,0 ... HAL -50,0 -50,0 ... HAL -50,0 °C/°F 1&2
PAO 0 ... 10 0 0 ... 10 0 hours 2
dAO 0 ... 999 0 0 ... 999 0 min 2
OAO 0 ... 10 0 0 ... 10 0 hours 2
tdO 0 ... 250 0 0 ... 250 0 min 2
tAO 0 ... 250 0 0 ... 250 0 min 1&2
dAt --- --- n/y n ��� 2
!?6 n/y n n/y n ��� 2
�!? 0 ... 14 0 0 ... 14 0 num 2
FAA 0 ... 14 0 0 ... 14 0 num 2
LOC n/y n n/y n ��� 1&2
PS1 0 ... 250 0 0 ... 250 0 num 1&2
PS2 0 ... 250 15 0 ... 250 15 num 2
ndt n/y y n/y y ��� 2
CA1 -12,0 ... +12,0 0,0 -12,0 ... +12,0 0,0 °C/°F 1&2
CA2 --- --- -12,0 ... +12,0 0,0 °C/°F 1&2
ddL 0/1/2 1 0/1/2 1 num 1&2
dro 0/1 0 0/1 0 ��� 2
ddd 0/1/2 1 0/1/2 1 num 2
k]� 0/1/2 2 0/1/2 2 num 2
H11 -6 ... +6 0 -6 ... +6 0 num 2
H25 --- --- 0 ... 6 4 num 2
H32 0 ... 4 0 0 ... 4 0 num 2
k0Y --- --- n/y y ��� 1&2
�!6 / / / / / 1&2
tAb / / / / / 1&2
UL / / / / / 2
Fr / / / / / 2
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CLIMATE CLASS : 5 (Ambient temperature +40°C; Relative humidity 40%)
MAX SHELF LOAD : 20 kg for linear meter.
 Any operation of ordinary and extraordinary maintenance of the equipment 

must be done disconnecting the electric power supply. This maintenance 
must be done by qualified technician.

 The plug has to be always connected to a fixed outlet. It is strictly forbidden 
to connect the equipment plug to an extension cord or an adapter.

 Before loading the food on the equipments, wait that the temperature nee-
ded is the same on the control panel. Avoid to set a lower temperature 
than that suggested according to the category the equipment belong to in 
order to avoid evaporator block.

 Do not damage or bend the evaporator fins or tubes of the coolant. 
 This professional equipment may only be used and cleaned by adults (> 18 

years of age in Europe or other limits defined by local legislation) in normal 
physical and psychological condition and who have been adequately trained 
and informed regarding health and safety in the workplace.

 The installation of the device and of the refrigerator unit must be done only 
by the manufacturer’s technicians or by trained personnel.

 Frontal glass is linked to the main frame throught a stainless steel safetry wire.
 Do not store explosive substences such as aerosol cans with flammable 

propellant in this aplliance.
 The installation of the device and of the refrigerator unit must be done 

only by the manufacturer’s technicians or by trained personnel. 
 If the power supply cable is damaged, it must be substituted by the manu-

facturer or by its technical assistance service  

When parts are being replaced and when removal of the plug is foreseen, and 
removal of the plug is clearly indicated, it must be such that an operator may 
check, from any point to which he has access, that the plug remains discon-
nected.  All maintenance operations, repairs and cleaning, must be carried out 
with the unit in stop position and with the power switched off.

UP DOWN
STAND-BY 

ESC
SET 

ENTER
SET / SET 
Reduced

LED 
COMPRESSOR

LED 
DEFROSTING

LED 
FAN

LED 
ALARM

EARTH 
CONNECTION

ATTENTION

ENGLISH - RAEE - Electrical and Electronic Waste Management
The barred can symbol displayed on the product or in the use manual documentation indicates that the product has been placed for sale on the market after August 13, 2005. At 
the end of its useful life-cycle, the product must be collected, disposed of, and transported separately from urban waste, in accordance to the norms in force in each individual country. 
In this way, it can be recovered, contributing to avoid possible negative effects on the environment and health, and favoring the re-use and/or recycling of the materials of which the 
equipment is made of. The abusive disposal of the product by the user entails the application of administrative sanctions established by the norms in force. The EU Directive RAEE 
N. 2002/96/CE, (implemented in Italy by the Law Decree n. 151 dated May 15, 2005); EU Directive N. 2003/108/CE concerning the handling of electrical and electronic waste.

RAEE
WEEE

ATTENTION
READ INSTRUCTION

Translation of the original instructionsWelcome
The producer thanks you for choosing one of its products.
We kindly ask you to read carefully our manual: this will guarantee the optimal use of your equipment.
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INTRODUCTION
The refrigerated Close Multideck Display models “EVO” and "EVOK" have been constructed in respect of the overall community 
norms concerning the free circulation of industrial and commercial products in EU countries.

Before proceeding with all the operations on the products, it is recommendable to read carefully the user’s manual 
and maintenance. In addition, it is important to follow all the current regulations (loading-unloading, installation of the 
product, electrical connections, positioning of the item, disposal of material).

Therefore, the units are supplied with all the documentation imposed by such standards.

The Company will not be held liable for any breakage, accidents or faults due to non-compliance, including 
non-compliance for not following the instructions of this manual. Moreover, The Company will not be respon-
sible if the user makes any modifications, variants or if non-authorised accessories are installed in the unit.
The maintenance requests easy operations, which can be carried out exclusively by specialized technician.

USING MANUAL

The user and maintenance manual constitutes an integral part of the Close Multideck Display. 
It must be kept intact and in the safe place for the entire life of the equipment, even if the 
equipment is transferred to another user or owner. The manual must be easily consulted by operators 
and maintenance staff and must be placed nearby the unit.
The equipment includes all documentation required by regulations in force, which are reached during the plan-
ning and manufacturing phase. All the instructions prescribed on this manual must help the operator and the 
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safely manner and correctly. This user and maintenance manual contains all the information required for handling 
the unit with particular attention to safety.

MANUAL PRESERVATION

It is advisable to use the manual with care and in such a way as not to compromise its contents. 
Under no circumstances shall the user remove, pull out or rewrite any parts of the manual. 
Keep the manual in a place protected against humidity and heat. The instruction manual shall be kept 
nearby the unit so that operators can easily consult the manual. The manual must also return to its location 
after each consultation. Furthermore, the manual must be kept for the entire life of the equipment and must be 
handed over to any successive user or owner.

THE MANUFACTURER RESERVES THE RIGHT TO MAKE TECHNICAL MODIFICATIONS 
TO ITS OWN PRODUCTS WITHOUT GIVING PRIOR NOTICE.
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CLOSE MULTIDECK DISPLAYS DESCRIPTION
This instruction manual refers to "CLOSE MULTIDECK DISPLAY" suitable for the storage, exposure and main-
taining of “PASTRY and GASTRONOMY Products” 

The Multideck Close Display is available with the following dimensions:

EVO (Vetri curvi e vetro frontale ribaltabile) :  60 - 90 - 120 - 150 - 180 - 240 mm
EVOK (Vetri dritti) :    90 - 120 - 150 - 180 - 240 mm

EVO and EVOK  models include:
�� base + n.3 glass shelves with ligthing
�� lighting on the top canopy as standard
�� rear sliding doors
�� electronic control panel

with built-in unit or predisposed for connection to the remote condensing unit. 

Power supply: 230V - 1ph - 50Hz.

The insulation of the basin is free of CFC in order to guarantee a low environmental impact.

 ATTENTION

All operations regarding the points:

CLOSE MULTIDECK DISPLAY’S POSITIONING
CLEANING
ELECTRICAL AND HEARTHING CONNECTIONS
MAINTENANCE AND REPLACE OF ELECTRICAL AND/ OR COOLING PARTS 

Must be carried out by high qualified technical staff.
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1 CLOSE MULTIDECK DISPLAY POSITIONING
Before to unload/download and positioning the Close Multideck Display inside the shop/kitchen, 
we invite you to read carefully this instruction manual and the paragraphs regarding: unloading/loading, 
dimensions, weight, evaporating water basin, adjustable feet, electric connections and maintenance.

1.1 TRANSPORT

 

KgKg

NO SI
Do not superimpose Close Multideck Display packing (allowed only if 
there is wooden crate packing option). 
We recommend you to transport the Close Multideck Display always in the upright 
position (as mention on the packing). If the Close Multideck Display with built in 
condensing unit was inclined during transport we suggest you to keep the product 
in the suggested upright position for at least 8 hours, before switching it on. In this 
way, you will allow the oil to flow in all the components, lubricating them again. 
Afterwards you can proceed with the start.

1.2 UNLOADING / DIMENSIONS / WEIGHTS

Kg

The unloading/loading procedures should be executed by pallet-jack or by forklift 
driven by skilled and authorized staff. We decline any liability for failing to comply 
with safety rules currently in force.

Before starting the unloading, positioning and installation procedures of the Close 
Multideck Display inside the shop/kitchen according to the model of the Close Mul-
tideck Display, please read carefully the information in the technical data Appendix. 

The manufacturer declines any responsibilities due to operations performed without adopting the above safety precautions.

1.3 PACKING 
At the delivery please check that the packing is intact and that during transport no damage was 
occurred. Remove the external carton-box; remove the fastener that keeps still the Close Multideck Display to its 
pallet, put it in the correct position and then remove the adhesive white protection of the stainless steel (if present).
The recovery and the recycling of the packing materials such us, plastic, iron, carton box, wood help the saving 
of row material and reduce the waste. Please consult your area address book for disposal of materials and 
authorized garbage dump. 

1.4 POSITIONING AND FEET REGULATION
Place the Close Multideck Display in a perfect horizontal position, 
acting if necessary on the screw type adjustable feet. Use a spirit level to 
check it. The Close Multideck Display must be placed in order to operate 
properly and allow the correct defrost condensate water draining. In this 
way you will avoid noisy vibrations of the condensing unit. Check the correct 
positioning of the condensate water basin and its draining.

1.5 INSTALLATION INSIDE YOUR SHOP/RESTAURANT/WORKROOM
The equipments are tested in test-room with ambient temperature of +25°C and relative humidity 
60%, therefore, if the ambient in which the equipment is installed has different conditions of ambient temperature 
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condensation….etc). It is advisable to install the equipment inside an area with an air conditioning system. Please 
note that malfunctions may arise in areas that are not provided with air conditioning, e.g. condensation formation.
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 ATTENTION
In order to allow a good functioning of the equipment please pay attentions to the following instructions:

Do not place the unit in an area directly exposed to sun light or to other heating sources, such as 
high intensity incandescent lighting systems, ovens or other radiant heating sources, e.g. heating radiators etc. 
Do not place the unit nearby door openings producing air currents, whether doors or windows 
or directly exposed to air from fans, vents or fan coil unit air conditioner.
Do not block or obstruct the air inlets of the built-in refrigeration unit.
Do not place any objects on the unit, including boxes or any other type of objects; leave the entire 
perimeter of the unit completely free so that air can circulate properly.
Do not place the equipment inside areas with high relative humidity levels (it may cause forma-
tion of condensation)
Do not place the equipment inside a closed niche, as there is not enough air circulation and may 
cause the refrigeration unit to not work properly.
Do not place the unit one above another. 
�
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�� even when the shop is closed.

Verify that in the installation room there is enough air turnover, even during closing and rest hours. In 
this way the expansion/condensing unit will work correctly.

INSTALLATION 
MINIMUM 
DISTANCE 
In order to allow a good 
performance of the ca-
binet, during the instal-
lation you must respect 
the MINIMUM WALL di-
stances as showed on the 
drawings.

1.6 WATER CONDENSATION DRAIN /WATER DRAIN CONNECTION 
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must be cleaned from waste materials. 

 The Close Multideck Display with remote unit, not having the basin for water collection is provi-
ded with a siphon only, the customer take care of the water connection pipe. Its connection to the principal 
basin prevents the circulation of cold air and of bad smells. The Close Multideck Display cannot absolutely 
be installed without siphon and each drain must have its own siphon. It is necessary to have the drain-siphon 
after the exit of belly section to block the out-take air and also to avoid any smell. You never install the Close 
Multideck Display without siphon and to connect more drains of the same Close Multideck Display together. 
Each drain must have only one siphon. 

1.7 CLOSE MULTIDECK DISPLAY WITH BUILLT- IN UNIT
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to not obstructs air circulation.  Do not put any cartoons or any others materials that could obstruct the 
air ventilation on all sides of the  Close Multideck Displays. 
For  good performance of the Close Multideck Display, do not obstruct the condensing unit ventilation. 
Air suction grid and air delivery grid positioned on the front and back sides of the Close Multideck Display must be always opening. 
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�, even when the shop is closed. Avoid to obstruct the sources of air 
placing objects along the perimeter of the Close Multideck Display. It is necessary to place Close Multideck 
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��Before acti-
vating electric connection clean the Close Multideck Display completely by using tepid water and 
neutral detergents (non-aggressive) . Dry it with a smooth rag. 
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1.8 CLOSE MULTIDECK DISPLAY FITTED FOR REMOTE 
CONDENSING UNIT
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mend to follow the electrical norms in force.
The equipment engine designed for remote refrigerating unit must be protected from atmo-
spheric agents. You must leave free space all around the remote unit. Respect the spaces between the unit 
and the walls or others obstacles, in order to have a good air ventilation to avoid a good performance and easy 
maintenance during the cleaning of the condensing unit. It is necessary to remember that higher room tempe-
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performances of the refrigerator, with a possible waste of the exposed goods. 

 

2 ELECTRICAL CONNECTION AND EARTHING 
2.1 ELECTRICAL POWER SUPPLY

 

The installation and the electrical connections must be carried out in conformity with 
the electrical rules in force. These operations must be carried out by qualified staff. 
The Company declines any responsibilities originated from the no observance of the above rules 
in force.

See the equipment electric diagrams at the end of this manual.

Before plugging in the equipment, it is necessary to proceed with its complete and careful clea-
ning, using warm water with no aggressive detergents and drying with a soft cloth all the humid 
parts  (read with attention the chapter "CLEANING").

In order to carry out a correct plug in you must proceed as follow:
1. Before the connection to the electrical supply it is necessary to verify that the frequency / tension of 
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2. It is advisable to install an bipolar sectioning switch with opening of contacts at least 3 mm 
wide at the source as for example automatic switch, fuse wire (the fuse screw must be removed from the 
socket) switch for fault current and electricity meter.

3. In order to save the equipment from overload or short circuit, the connection to the electricity has to be done 
through a magneto-thermal switch high sensibility (30 mA) with manual re-establishment, of the right power.

4. For protective device size, ���	��
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5. It is necessary that the connection cable section is commensurate to the power consumption of the unit.
6. The law requires that the unit is earthed; therefore it �	��
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connection. 

   
(EARTH CONNECTION)

7. If the power supply cable is damaged, it must be substituted by the manufacturer or by its technical 
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�"�����������	, so as to avoid all risks. No liability 
whatsoever can be accepted if the above instructions in not complied with.
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8. In order to prevent any risks if the the compressor supplied is damaged, these must be replaced 
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regulation in force. No liability whatsoever can be accepted if the above instructions in not complied with.

 WARNING
Any operation of ordinary and extraordinary maintenance of the equipment must be done disconnec-
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plug to an extension cord or an adapter.

2.2 START UP AND USE

 WARNING 
Before to proceed to the switch-ON of the equipment you have to verify as follow:
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if it is tilted, make sure to wait at least 8 hours before starting the unit; this time will allow the oil on the 
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�� In order to adjust operating parameters consult the information on the electrical control 
board section in the user instructions enclosed herein.

�� for equipment with built-in units make sure that the disconnecting switch is open, in position 0, OFF, before 
connecting the plug into the power socket, then connect the plug and close the switch.

�� avoid setting temperatures lower than the table unit’s relative temperature.
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staff.

Once the power line is connected to the refrigerated display cabient (see previous paragraph), power the unit by closing the switch.

After having checked as above, it is possible to start the equipment, giving electricity from the general power 
pack. Press green button in position 1, ON.

 WARNING 
Before loading the food on the equipments, wait that the temperature needed is the same on the 
control panel. Avoid to set a lower temperature than that suggested according to the category the 
equipment belong to in order to avoid evaporator block.

To regulate functioning parameters please follow the instruction attached to the present manual.
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3 CLEANING
All the procedures must be carried out with the stationary unit removing the tension from both the 
refrigerated item and the condensing unit. 

3.1 CLEANING OF THE CLOSE MULTIDECK DISPLAY

It is necessary to keep the Close Multideck Display cleaned. Any operation of cleaning must be done 
disconnecting the electric power supply. Wear protective gloves when cleaning.
Do not use water to wash the external / internal part of the Close Multideck Display, because you could 
damage the electrical part.
Do not use hard metal tools to take ice off. 
To clean the counters use only tepid water and non-aggressive detergents. Dry all parts with a cloth. 
The frequency of cleaning operations varies according to the quality of the exposed product. The preservation 
and exposition of goods, such as meat, sausages, dairy products implies at least the complete cleaning of the 
exposition top once a week, in order to avoid the development of bacteria. It is also advisable to clean the basin 
of counters in which there is dispersion of liquid or solid material. The external parts must be cleaned 
daily,  with non aggressive detergents and tepid water (not warm) in order to keep the Close Multideck Display 
in perfect conditions. The basins of counters used for the exposition of deep-frozen products should 
be cleaned at least monthly.

 
 Attention! During cleaning operations, it is high recommended to use working gloves.

 ATTENTION

Keep water condensation tank absolutely clean checking it daily. 

3.2 CONDENSER’S BUILT-IN UNIT CLEANING

 

Any operation of cleaning must be done disconnecting the electric 
power supply.
The condenser of the Close Multideck Display with built-in unit must be 
cleaned, in normal conditions of use of the Close Multideck Display, at least 
once a month by using a vacuum cleaner and a real-bristle brush.
It is advisable to use gloves since the reduced thickness of the wings can cut. 
Dirty condensing unit reduce the output ofthe engine causing an increase of 
energy consumption. 
Take care not to damage the refrigerating fluid circuit.
The unit is on the top of the Close Multideck Display.

 
 Attention! During cleaning operations, it is high recommended to use working gloves.
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4 GENERAL GUIDELINES
4.1 MAX SHELF LOAD

The refrigerated food should be introduced for exposition in the Close Multideck Display at a tempe-
rature next to that necessary to its preservation. The quality of food depends on the kind of treatment 
had before its exposition.

The MAX uniformed distribuited load of each shelf and belly is 20 kg for linear meter.

4.2 STORING PRODUCTS

The exposition of food must not obstruct air suction and air circulation. They must respect some 
adequate proportions which permit air circulation. Also avoid to obstruct the passage of the internal air of the 
Close Multideck Display. It is important, for example, not to obstruct the grid by attaching price stickers. It is 
highly recommended to keep all ventilation outlets clear within the Close Multideck Display. In the case 
of the exposition of seasoned sausages or cheese it is better if they do not lay directly on the exposition top 
but on grids which let the products transpire. This will prevent the formation of mould. These precautions will 
prevent the dispersion of cold. 
The introduction of non-refrigerated food can damage the general working of the Close Multi-
deck Display, risking also wasting the exposed products. Thus, it is extremely necessary to preserve food in 
cold rooms or counters before exposing it. 

 ATTENTION
This professional equipment may only be used and cleaned by adults (> 18 years of age in Europe or other 
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adequately trained and informed regarding health and safety in the workplace.
The professional equipment may also be used by trainees, in work/school projects, according to local legislation, provided 
that, they are under strict supervision by a tutor and are adults as mentioned above. In other words, trainees must be in nor-
mal physical and psychological condition, and adequately trained and informed regarding health and safety in the workplace.
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5 MAINTANANCE - GARBAGE MANAGEMENT - 
DISPOSAL OF MATERIALS 
All maintenance operations and repairs must be carried out with the unit in stop position and with the power 
of the unit and of the condenser unit switched off. 
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 Attention! During cleaning operations, it is high recommended to use working gloves.

5.1 PERIODICAL CHECKS

At regular intervals (at least once a year), it is important to make a �����
�
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��	��������<�
Please check that:
�� the condensed water drainage system must work correctly
�� check for gas refrigerant leaks and make sure the refrigeration unit works correctly
�� make sure the condition of the electric system is completely safe
�� check the rear sliding doors gaskets and the doors and make sure them closes correctly
�� clean the condenser of the refrigeration unit 

5.2 GLASS REPLACEMENT 

In case of replacement or damage of the front of glass / side glass / shelf glass, do not dissipate it on the 
environment. 
In case of damage and / or replacement of the front / side / doors glass pay attention manipulating it to avoid 
cutting yourself.
Glass replacement must be done by a technician!

ONLY FOR EVO Close Multideck Display: The front glass must be raised and accompanied and handled 
with care to reach the position of maxmum opening and held open only for the time strictly necessary for the 
operations of discharge and Unloading of goods and/or cleaning.
During the opening and closing the front glass, do not hit the glass, handle it with care, in normal ope-
ration, the glass remains in the closed position.
 

 ATTENTION
Frontal glass is linked to the main frame throught a stainless steel 
safetry wire.
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5.3 REPLACEMENT OF SLIDING DOORS
In the case of damage and/or replacement of the back sliding doors, proceed as follows:

REMOVAL
1) Open the front glass (only in the EVO version) until reaching the position of maximum opening.
2) Disconnect the plug for the lighting unit of the lid.
3) Unscrew the 4 internal screws that fasten the lid to the display unit (2 screws per side).
4) Delicately extract the lid. Be careful to not damage the insulating glass on the sides.
5/6) Unscrew the screws located at the sides that fasten the stanchion that supports the upper rail of the 

sliding doors. 
7) Unscrew the screws located at the sides that fasten the upper stanchion to the upper rail of the sliding doors. 
7/8) Release the rail of the sliding doors by unscrewing the upper screws that fasten it to the upper stanchion 

and remove it.
9/10) Extract the upper rail together with the 2 sliding doors, raising the entire plastic block located at the base.
10/11) Extract the rail from the 2 sliding doors, releasing the single sliding doors.

7 8

1

4 5 6

32
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ASSEMBLY
Proceed with the previous instructions, but in the inverse order. To facilitate the operations we further advise 

(only for the EVO version), removing the lateral insulating glass of the display case as described below:
~xX� &�������������
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13) Allow the curved front insulated glass to slide out, in its guide rail, to allow the extraction of the right 

and left side insulated glass.
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joints meet perfectly.
15) Reassemble the insulated glass sides, being careful to not scratch or break them (13 B).
16) Realign the front curved insulated glass, letting it slide along its lower rail (13 A).
17) Reassemble the front panel (12).

12 13

A

B

14

5.4 REPLACE OF TOP CANOPY AND SHELVES LIGHTINGS
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lamps only.
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The electric power supply must be switch-off, by disconnecting the Close Multideck Display or by opening the 
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the lamp take the plastic protection of the lamp off and size it at the two ends. Replace the lamp paying attention 
not to break it. Install the new lamp following the same instructions and cover it again with the protection.

5.5 MOTOR FAN REPLACEMENT
If the equipment is provided with fan, and you need to replace it, removing the power supply, checking the data plate 
of the motor fan and replace it with one of with same power, voltage and frequency.
These operations must be done by a technician!

5.6 COMPRESSOR / REFRIGERANT GAS REPLACEMENT
In the case of damage and / or replacement of the compressor, recover the refrigerant gas and the oil avoiding 
dispersion in the environment.
The repalcement must be done by a technician!
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5.7 GARBAGE DISPOSAL

RAEE
WEEE

Plastic, gaskets, sheet metal, polyurethane components, panel controls and electric material in general must be 
saved and/or dumped in public dumps and/or garbage authorized centre. 
Be sure not to disperse.
Save the refrigerating gas and oil in special tanks, do not dispose of them in the sewage system but dump them 
in according to your local laws.

5.8 REQUESTING SPARE PARTS

Requesting spare parts please report:
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Eventually enclose a picture of the part you need.

General product information:
code HSDjkz (identification of single particular code of the family HSD 
- Horizontal serve-over displays)

"HSD" TYPE OF PRODUCT

possible options
 HSD = Horizontal serve-over display - horizontal refrigerator

"j" size (horizontal length) of EUT
possible options
 0060 = length 60 cm
 0090 = length 90 cm
 0096 = length 96 cm
 0100 = length 100 cm
 0120 = length 120 cm
 0125 = length 125 cm
 0136 = length 136 cm
 0140 = length 140 cm
 0150 = length 150 cm
 0180 = length 180 cm
 0182 = length 182 cm
 0200 = length 200 cm
 0240 = length 240 cm

 0250 = length 250 cm
 0262 = length 262 cm
 0280 = length 280 cm
 0300 = length 300 cm
 0350 = length 350 cm
 0375 = length 375 cm
 0380 = length 380 cm

"k" additional configuration of EUT
possible options
 S =  without motor (compresser)
 C =  with motor (compresser)
 N =  without motor (compresser) and without other 

electric components; appliance 
  provide only with internai light - expositor unit

"z" additional configuration of EUT
possible options
 W =  with electrical defrost (resistance)
 X =  with hot gas defrost (additionat by-pass valve)
 Y =  Stopping defrost (compresser turn off)
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KEYS AND LEDs

STAND-BY (ESC)
Press and release
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Confirm parameter value
Press for at least 5 secs 
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UP
Press and release
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Increases values
Press for at least 5 secs 
?�
���
���
���
������E�$���
�$���
���

DOWN
Press and release
	�������
�������������
���
Decreases values
Press for at least 5 secs 
Configurable function by user (par. H32)

SET (ENTER)
Press and release
Displays alarms (if active)
8�����
���
�������	
�
�������
Press for at least 5 secs 
8�����
�������������������
Confirms commands

SET / Reduced SET LED
Q��������� ����������
���
���
������$��������� �������
��������Y�������
���
8$$�� �
���W���

Compressor LED
Permanently on: compressor active
Q��������� ����K=����
��
������
� ���������
��
"��
8$$�� �
���W���

Defrost LED
Permanently on: defrost active
Q��������� ����������E�<����
���
���
8$$�� �
���W���

Fan LED
Permanently on: fans active
8$$�� �
���W���

Alarm LED
Permanently on: alarm on
Q��������� �����������W������
8$$�� �
���W���

  ATTENTION ! READ INSTRUCTIONS

 Before the start-up, pay attention to the following instructions and safety norms! 

6 CONTROL PANEL

EW 961 - EW 794
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ACCESSING AND USING THE MENUS
@�������������������������
��Y�������W����������������������}������������W�
���_
�������	
�
��J������� ������������������
��� ���K�
���_�����������J�������� ������$����
�����
�>������
��� ���K�
!�
���������
���������K���K��$���/>���������G
���"��
4����������
��� ���K�����=�
�����$����
������
�������������K���������
����
��
�������������������

MACHINE STATUS MENU
?������
����
�������	
�
����������K������������������������
��� ���K��<$�����������������
���=�
����	!
�����������������{K����������
���  and  
��K��K������������������$����������
����
�������	
�
���������

- AL: alarms folder (only visible if an alarm is active); 
"�	!
��	�
�����
���

����$�����~ 
- Pb1: probe 1 folder; 
- Pb2: probe 2 folder **; 
(** models EW971 and EW974 only)

Setting the Set point��h��������K�
���	�
�����
�������������
��� ���K�W����
���_	!
J����������������K���
� h���	�
�����
������������������
���������K��h���������
���	�
�����
������=�������
��� �������K��W�
����/>�����������
 Press �
�����%���
�������%��
����

Displaying the probes��&����
�����/������Y�����������������K��=������� �����
����������
���������������W�����������G����Y�������K�������
����
�������!&'+/�����!&'+04�

SET POINT EDIT LOCK
<
�������������
����������
�����K�������
������������h�����K�������������������K�������������
���_689J�������
���
&�
��
�����K�����������K��������
�����������
���_
�������	
�
��J�������K���������� �
��������K�
���	�
�����
=���
�K��������
����
�
����
h����������
�����K��������=������
�
���������������������

PROGRAMMING MENU
h���������
���_�����������J������������$����
�����
�>������
��� ���K��<$������%��=�
���_�?/J���������?		&8@E�W���������#���
���G����_�?		&8@EJ�
���������4��?
�
���������=�
���������K�W�������W�
���$���
�������
���G���Q�4�
{K����������
���  and ���K��K������������������������
�������
��������������������

5 sec

 

	����
�
�����������������
���������
���  and ���K��������� �
������
���������
��������$�
��������
���������
����������  and  to 
�������
�������������
����������  to save it.

NOTE��<
�����
�����K�������������
��
�K����W�
���
�����������$$�������������������
����
���������
������%����
��������������=����������
��������
�
���$���
��������$�
������%����
�������R�����������
�������

PASSWORD
h�������W������?/������W��������
��
���������/�������
����GUser4����
�������W������?Y������W��������
��
���������Y�������
����GInstaller). 
h���������Y�������
���������������������������
���������/�������
����
E�$���
���

��������
�������W������?/�����������G������\�]4�W�����
�������W������?Y�������������G������\�/>4�
h����������
�������W������?/��G������^�]4������������
�����#�����������=���
������
���������������������=������
�
���������
�����	/��W�
��  and 

���K�=�������
��� ���K=��������
�����#�������������������$�����
��K����������
��� ���K�������
<$�
�������W������?/�����������K�������=��
�
����������
��
���������������������=�W���������#������
����
����
�������W������?/�������?Y������������
��

���������
����
��
�K��������
�����
��h����
���
�������W����_�?/J�G���_�?YJ4�

5 secs

<$�
�������W���������������
=�
���������K�W�������W�
���_�?/J�G���_�?YJ4�����������K���W���������
�������
�
�����
�K������������<
�������������
���������
��������
Y�������
���������$����������/�������
�����K������
����������
���_�?YJ�G�����������
�������/4�
�������  and ���K������
�������������
��� ���K��
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ALARMS

Label Fault Cause Effects Remedy 

E1 Probe1 faulty
(cold room)

E1

Ont”
OFt

E2 Probe2 faulty
E2

dEt”)

AH1 Probe1 HIGH
tAO

AH1

AL1 tAO
AL1

EA alarm)

EA 

EAL = y

OPd tdO)

Opd
OAO

Ad2 Ad2

MANUAL DEFROST CYCLE ACTIVATION
h���������K���
���
��
�����$���
��K���=��������W��
��� ���K�$���>���������
<$�
�����$���
������
�����������
���
��%���
"�
���������
���8�8�^�]�GEW961, EW971 and EW974)
"�
����������
�����������Y�
������
��������������
����
�����$���
�����
������
����GEW971 and EW9744�
���������K�W���������|�
����=�
��������
��

��
�
��������
����W������
��������������
�

DIAGNOSTICS
?������������W�K��������
����K�
����������G�$�������
4�����
�������������� .
h���W�
����$$�
���������=���������������������K���K=�
�������
���������W�������
�����
������.
NOTES: <$��������}��������
�����������������
�G����_?6J�$���������
���������
����
����4�
���������W������
�������������.

?�������/�G��/4����$���
����������W����������������
�K����
���������K�W�
��
��
������
����!/.

Models EW971 and EW974: A probe 2 (Pb2) malfunction alarm will appear
�����
�K����
���������K�W�
��
���������
����!Y.

DIAGNOSTICS
h������
�����
�������������$�������������
�����
������������$�Y'}+/���=������
�
������
�����
�����%}��
�������
���������
������������E����
�
����
�
������
�����
�������������R������
K�������~��
�������
�����$�����������������K������
�����������`��
���
��
���������������}���
K�
��
������
��-
ment colling slits.

 

USING THE COPY CARD
h���9��K�9������������������K�������
���
��
���hh6�����������
������$���#������������������$�
����������������
����G�������������W��������
������
�������
�����������������������$�
��������
K��4��X������G������X64��������K������$����

����G������Q�4������
������������������$������
����}������������W�
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?$
���
�������W����_�?YJ������������

�����=�������
���  and ���K��
���������
�������
��
�����#������$���
����G�����X64��������
��� ���K�
��
�}���
��
�����������<$�
��������
��������������$��=�
���������K�W�������W�_yJ=��$���
��
�W�������W�_n’.

Upload (UL)� h���� $���
���� �������� 
��� ������������ ������
���� $���� 
��� ������� 
    UPLOAD: device  Copy Card

Format (Fr)�h��������������������
��$����
�
������K�����=���������
����W����������������K�W����������
��������$���
���%��
�
�����Important: 
W����
������K�������������������������=�
���������
��� _FrJ�W��������
��������
��
��
�������������
������h���������
���������
�������������� 

Download from reset:
9�����
�
������K������W����
��������������W�
������$$��&���

��������������W�
�������=�
�����W������$����
������K������W���
��������
���
�����K��?
�
��������$�
��������
��
=�
���������K�W���
���W�_dLyJ��$�
��������
����W����������$�������_dLn’ if not.
��� ��E8&Z68?E��9��K�9���  device
NOTES:
"��$
���
���������
����������������W�������=�
���������������
�����W��������������
���������

�����

MAX AND MIN TEMPERATURE ALARM

Setpoint - LAL 

AFd 

Off

Setpoint + HAL 

AFd

Setpoint - LAL + AFd Setpoint  + HAL - AFd

Setpoint
LAL

AFd

HAL

AFd

LAL + AFd HAL - AFd

Relative Temperature
Value to setpoint (Att=1)

Absolute Temperature
Value (Att=0)

�h�������Set + LAL G���K�W�
��LAL<0*)

�h�������Set + HAL G���K�W�
��HAL>0**)

�h�������Set + LAL + AFd o
    ��Set - ILALI + AFd G6?6�x�]�4
�h�������Set + HAL - AFd Gk?6�j�]��4

�h�������LAL (LAL�W�
������4

�h�������HAL (HAL�W�
������4

�h�������LAL + AFd

�h�������HAL - AFd

Minimum temperature alarm

Maximum temperature alarm

Returning from minimum 
temp. alarm

Returning from maximum 
temp. alarm

* if LAL is negative, Set + LAL < Set
** if HAL is negative, Set + HAL > Set

ELECTRICAL WIRING
Attention! Never work on electrical connections when the machine is switched on.
h��������������#�������W�
������W��������������
���������$���������
��������
�����������W�
���������
����$�Y�>��2 (one wire per terminal for power 
������
����4��Q���
���������
K��$�
���
��������=�����
������������
������
�����
��E����
��}�����
�����}�����������
�����W��~����������$�������������=�
����������������
�����
��
����
���������
�����W��������K����
�������������W�
��
���������#�������K�
������
�����
�����������������������
����
������
K�������������}
������������������������������������G��
��
��
�
����}
��������$�
�����������$$��
��
���!
9�����
�������
��������
�����
K��$�

������
�����
����K��}
������

��
����
��W�����4��������������=���W��������K������������
���hh6����������������������������
��
�$������W����������

RESPONSIBILITY AND RESIDUAL RISKS
!6<&!66�98Zh@86	�	@6���������
�����������$�����K������������������$����
�"����
����
���R�����
����
����
��
���������������=�������
������=�
��
�W������������
������K�W�
����$�
K��
����������
�����
����K�������
��������R���
�����������������~
�"���������������W����������
�������
������#��
�����
��
����������
�����
���������=�W�
���������
�������
��������
������$��������K��������~
�"���������������W���������W��������
���������������
��W�
���
�
��������$�
����~
�"�
���������W�
�����R�����
���
�����$�
���������
�~
�"����
����
���R��������������
��
������
������K�W�
��
����
������������������
��������$�����

DISCLAIMER
h����������������
�����
��
���������
��������������
K��$�!6<&!66�98Zh@86	�	@6=�������������
���������������������
����
���W�
���
���
������
����
�K�!6<&!66�98Zh@86	�	@6��?�
����������
����������������}�����������
����������
�����$�
�����������
=�!6<&!66�98Zh@86	�	@6=��
�������K�������
�
���������=������
������
���K��������
K�W��
�������������
���W�
���
�������h����������������
����K�����������������K���������������������������
���
����
�����������
��!6<&!66�98Zh@86	�	@6����������
�������
�
���������K����������������������
��W�
���
���������
����
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CONDITIONS OF USE
Permitted use
Q�����$�
K���������
������
�����
����
�������
�������������������������
��
������
���
�����������������������
������=�������������������
����=����
��
���������������������
��������������
���
����������������h�������������
�������#��
��K����
��
���$����W�
����������
��������
����������
��������
���
���������K�������������������
��������$�
�����GW�
��
����}���
�����$�
���$���
��
4��h�������������������K����
���$���������������������#������
��
���R�������������$������
�����#������
��������������
��
���W�
���������
��
��������
�������������!����������$��������
�������������$�
K�� <
� ���
������%������$����W��
������������
���
������$��
�������������
���
�������
���������
�����������
��������������
��~
������������
���
����
���
��������
����$��
�����������/�{"
K��������
������
����
K��~
�������9�����?���������������
����
��
�����
����K������
���
�����$�
�����$
W���~
���������W�
�������
����������Y~
��������������W�
��������E�%��������
����~
���������
������
����K�������<<~
��������������W�
��������<<<����
�����~
Unpermitted use
?�K��
���������
����
����
��
������

���������$��
���������
����<
�������������
���
��
�
�������K����
��
����������������$�������
�����
K�������

����$����������
�
��$���
��?�K����
��
��������������#�������K�������
��
��������������
�
����K������������������
������������$�
K����������������
������������}
������K�

TECHNICAL DATA
Mechanical Caracteristics
Front protection: IP65.
k��������� �9�?{	�X6'0�`"]�����������
���������=����K�������
�������=�
���������
�����������K��
E����������� $���
�+0}|Y���=����
��>'����G�}��������
��������4�

���
����� ����������
����W�
��+/}Y'����G�]�YR"]�/���4����������
�����
��
h���������� ����WR����������
���������$���������W�
���������
����$�Y=>��2

Connectors: TTL for connection to Copy Card
h������
����� 8����
�����">����>>��9�"�	
�������"|]�����>��9
k�����
K�� 8����
����R�	
�������/]�']���@k�G��
�����������4�
Electrical Caracteristics
��W���	����K�� Y|]`���G�/]��R�"/]�4�>]R�]�k�
9������
����� 0�>&���}
E�����K�@������ Zh9��">]�]�9 ... �//]�9�G���������K�W�
��|�����
�������4
?������K�� {�

���
����]=>���$�$���"��������/�����
�
@�����
����� ]=/��9�
{������� �!	�G�
���������$����
��������4
Analogue Input: EW961: 1 NTC input. - EW971 and EW974: 2 NTC inputs.
Digital Input: 1 voltage-free digital input
Digital Output: EW961��/�9��������������K�� X6�]+|]�G?4� /=>� k��G/]Q6?�"��]6@?4���}�Y>]`����
� � � X6�]+|]�G{4� �Y� k��G/YQ6?�"�+Y6@?4���}�Y>]`��
 EW971��/�E�$���
�����K�� Z�8���G04?�"�Z�9���G|4?���}�Y>]`��
� � /�9��������������K��� X6�]+|]�G?4� /=>� k��G/]Q6?�"��]6@?4���}�Y>]`����
� � � X6�]+|]�G{4� �Y� k��G/YQ6?�"�+Y6@?4���}�Y>]`��
 EW974��/�E�$���
�����K�� Z�8���G04?�"�Z�9���G|4?���}�Y>]`��
� � /�9��������������K�� X6�]+|]�G?4� /=>� k��G/]Q6?�"��]6@?4���}�Y>]`����
� � � X6�]+|]�G{4� �Y� k��G/YQ6?�"�+Y6@?4���}�Y>]`��
� � /�Q�������K�� >GY4?���}�Y>]`��
Regulations
!���
�������
��������
�����
K�� h��������������������W�
��E����
����Y]]0R/]�R!9�����
���������������
�������!Z��]+|]"Y"'
	�����
K�� h��������������������W�
��E����
����Y]]�R'>R!9�����
���������������
�������!Z��]+|]"Y"'
Q������$�
K�� h��������������������W�
���
�������!Z�/|0�>����$����W��
  - suitable for storage
  - climate range A
� � "�����������
�������/����
���������$����"|>�9�
��Y>�9�G�4
 (* exclusively using Eliwell NTC probes)
9�����%��
����� �����
����G��
���$�
K4��������$�����
����
����

����������
�[���
�&�\
����&&�]��&
��

�������
��������
�����^
��������
��]3�&�\
����&&�]���&�����
������_�#�&��^
�3�����������
�`��
��
��
�
8

NOTE: The technical data included in this document, related to measurement (range, accuracy, resolution, etc.) refer to the instrument 
itself, and not to its equipment such as, for example, sensors. This means, for example, that sensor(s) error(s) shall be added to the 
instrument’s one.
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DEFROST
dty 1&2 defrost type. Type of defrosting.
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Fdt 1&2 Fan delay time. Delay time in activating fans after a defrost operation.
dt 1&2 drainage time. Dripping time.
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AFd 2 Alarm Fan differential. Alarm differential.
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tdO 2 time out door Open. Alarm activation delay time open door.
tAO 1&2 temperature Alarm Override. Temperature alarm signal delay time.
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dAt 2 defrost Alarm time. Alarm for defrosting ended due to time out.
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ddd 2 Selection of type of value to be displayed.     
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 ATTENTION!: the “+” sign indicates that the input is activated when the contact is closed.
     the “-” sign indicates that the input is activated when the contact is open.
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SUPERVISION
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���h������System (°)
 ��ParamManager fast parameter setting software
 ��DeviceManager fast parameter setting software (only parameter table)
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EW961: CONNECTIONS
TERMINALS

EW974: CONNECTIONS
TERMINALS

Parameters - Default setting

Compressor relay

N-L Power Supply

A TTL input

Defrost relay

Compressor relay

@�������
���

N-L Power Supply

A TTL input

PAR EW961 EW974 U.M. Level
RANGE DEFAULT RANGE DEFAULT

SEt -50,0 ... 99,0 0,0 -50,0 ... 99,0 0,0 °C/°F
diF +0,1 ... +30,0 2,0 +0,1 ... +30,0 2,0 °C/°F 1&2
HSE LSE ... +230 99,0 LSE ... +230 99,0 °C/°F 1&2
LSE -55,0 ... HSE -50,0 -55,0 ... HSE -50,0 °C/°F 1&2
OSP -30,0 ... +30,0 3,0 -30,0 ... +30,0 3,0 °C/°F 2
dOd n/y n n/y n flag 2
dAd 0 ... 255 0 0 ... 255 0 min 2
Ont 0 ... 250 0 0 ... 250 0 min 2
OFt 0 ... 250 1 0 ... 250 1 min 2
dOn 0 ... 250 0 0 ... 250 0 secs 2
dOF 0 ... 250 0 0 ... 250 0 min 2
dbi 0 ... 250 0 0 ... 250 0 min 2
OdO 0 ... 250 0 0 ... 250 0 min 2
dty --- --- 0/1/2 0 flag 1&2
dit 0 ... 250 6 0 ... 250 6 hours 1&2
dCt 0/1/2 1 0/1/2 1 num 2
dOH 0 ... 59 0 0 ... 59 0 min 2
dEt 1 ... 250 30 1 ... 250 30 min 1&2
dSt --- --- -50,0 ... +150 8,0 °C/°F 1&2
dPO n/y n n/y n flag 2
FPt --- --- 0/1 0 flag 2
FSt --- --- -50,0 ... +150 50,0 °C/°F 1&2
FAd --- --- +1,0 ... +50,0 2,0 °C/°F 2
Fdt --- --- 0 ... 250 0 min 1&2
dt --- --- 0 ... 250 0 min 1&2
dFd --- --- n/y y flag 1&2
FCO --- --- n/y y flag 2
Fod --- --- n/y n flag 2
Att 0/1 1 0/1 1 flag 2
AFd +1,0 ... +50,0 2,0 +1,0 ... +50,0 2,0 °C/°F 2

PAR EW961 EW974 U.M. Level
RANGE DEFAULT RANGE DEFAULT

HAL LAL ... +150,0 +50,0 LAL ... +150,0 +50,0 °C/°F 1&2
LAL -50,0 ... HAL -50,0 -50,0 ... HAL -50,0 °C/°F 1&2
PAO 0 ... 10 0 0 ... 10 0 hours 2
dAO 0 ... 999 0 0 ... 999 0 min 2
OAO 0 ... 10 0 0 ... 10 0 hours 2
tdO 0 ... 250 0 0 ... 250 0 min 2
tAO 0 ... 250 0 0 ... 250 0 min 1&2
dAt --- --- n/y n ��� 2
!?6 n/y n n/y n ��� 2
�!? 0 ... 14 0 0 ... 14 0 num 2
FAA 0 ... 14 0 0 ... 14 0 num 2
LOC n/y n n/y n ��� 1&2
PS1 0 ... 250 0 0 ... 250 0 num 1&2
PS2 0 ... 250 15 0 ... 250 15 num 2
ndt n/y y n/y y ��� 2
CA1 -12,0 ... +12,0 0,0 -12,0 ... +12,0 0,0 °C/°F 1&2
CA2 --- --- -12,0 ... +12,0 0,0 °C/°F 1&2
ddL 0/1/2 1 0/1/2 1 num 1&2
dro 0/1 0 0/1 0 ��� 2
ddd 0/1/2 1 0/1/2 1 num 2
k]� 0/1/2 2 0/1/2 2 num 2
H11 -6 ... +6 0 -6 ... +6 0 num 2
H25 --- --- 0 ... 6 4 num 2
H32 0 ... 4 0 0 ... 4 0 num 2
k0Y --- --- n/y y ��� 1&2
�!6 / / / / / 1&2
tAb / / / / / 1&2
UL / / / / / 2
Fr / / / / / 2
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CLIMATE CLASS : 5 (Température ambiante +40°C; Humidité relative 40%)
CHARGE MAXIMUM SUR LES CLAYETTES : 20 kg par mètre linéaire
 Toutes les opérations ordinaires et extraordinaires, soit du meuble que du mo-

nobloc réfrigérant ou de l’unité de condensation doivent être faites avec l’unité à 
l’arrêt, en déconnectant la tension. Il est rappelé que tels opérations de nettoyage 
doivent être effectuées exclusivement par un personnel spécialisé et autorisé. 

 Avant de charger tout produit dans le meuble, vous devrez attendre que la 
température désirée soit atteinte comme imposté sur le panneau de con-
trôle. Eviter de régler des températures plus basses que celles relatives à la 
catégorie du meuble, ou ceci pourrait créer l’obturation de l’évaporateur. 

 Faites attention à ne pas endommager les ailettes (ne pas les plier), et des 
tubes du liquide de refroidissement de l’évaporateur.  

 Cet équipement peut être utilisé et nettoyé uniquement par des sujets majeurs 
(> 18 ans en Europe ou autres limites définies par les réglementations locales) se 
trouvant dans des conditions psycho-physiques normales, aguerris et bien formés 
en matière de protection de la santé et de sécurité sur les lieux de travail.

 Toutes les opérations de installation doivent être effectuées exclusivement 
par un personnel spécialisé et autorisé. 

 La vitre frontale est reliée à la coque également à l'aide d'un câble de sécurité en acier.
 N'entreposez pas de substances explosives telles que des boîtes aeorsol avec pro-

pulseurs inflammables dans cet appareil.
 Toutes les opérations de installation manutention et de réparation doivent être 

effectuées exclusivement par un personnel spécialisé et autorisé. 
 Si le câble d’alimentation est endommagé, celui-ci doit être remplacé par le fa-

bricant ou par son service d’assistance technique ou, quoiqu’il en soit, par une 
personne ayant une qualification similaire, de manière à prévenir tout risque.   
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 Toutes les interventions d'entretien, de nettoyage et de réparation doivent 
être effectuées quand l'appareil est éteint et hors tension.

UP DOWN
STAND-BY 

ESC
SET 

ENTER
SET / SET 

RÉDUIT
LED 

COMPRESSEUR
LED 

DÉGIVRAGE
LED 

VENTILATEURS
LED 

ALARM
MISE 

À TERRE
ATTENTION

FRANCAIS - RAEE - Gestion des déchets d’appareillages électriques et électroniques   
Le symbole de la poubelle barrée placé sur le produit ou sur la documentation du manuel d’utilisation, indique que le produit a été mis sur le marché après la date du 13 août 2005. A la fin 
du cycle de vie utile, le produit doit être trié, éliminé, transporté de façon séparée par rapport aux autres déchets urbains en suivant les normes en vigueur dans chaque pays. De cette façon, 
il pourra être récupéré en contribuant à éviter d’éventuels effets négatifs sur l’environnement et sur la santé, en favorisant le réemploi et/ou le recyclage des matériaux dont est composé 
l’appareil. L’élimination abusive du produit de la part de l’utilisateur comporte l’application de sanctions administratives prévues par la norme en vigueur. La Directive communautaire RAEE N° 
2002/96/CE, (en Italie définie dans le D. lég. du 15.05.2005 n°151); Directive communautaire N° 2003/108/CE concernant le traitement des déchets des appareils électriques et électroniques.

Bienvenue
Le producteur vous remercie pour avoir choisi un des produits de notre gamme. 
Nous vous invitons à lire très attentivement ce manuel : ceci garantira une utilisation optimale de votre armoire réfrigérée.

RAEE
WEEE

Traduction de la notice originale

ATTENTION
LIRE L'INSTRUCTION
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INTRODUCTION
L’appareil dénommé meuble réfrigéré “EVO” e "EVOK" a été réalisé en respectant l’ensemble des normes communautaires qui 
con-cernent la libre circulation des produits industriels et commerciaux dans les pays de l’U.E. 

Nous vous recommandons de lire très attentivement le manuel avant toute opération : de déplacement, d’installation 
et de mise en marche de l’appareil.
Nous vous conseillons pour obtenir une durée maximum et un meilleur fonctionnement de l’appareil, de suivre scru-
puleusement les normes  contenues dans cette publication (chargement et déchargement, installation du produit, 
connections électriques, mise en marche et/ou démontage et déplacement / nouvel emplacement, élimination et/ou 
recyclage du produit en objet).

]"	��	�����
���������������*��
�	����
�	�����������������*���*�
	
������	
�����

Le producteur n’est pas tenu responsable des ruptures, accidents ou autres inconvénients, dû au non respect des 
prescriptions contenues dans ce manuel. 
]�����
�������
"�����	��	�������
�������
�	������������������
���	���
���	�����#��"	��	�����������	��	���
���������"�
-
stallation de pièces non autorisées, au manque de soins de celui-ci, et dans tous les cas où un défaut soit causé par un 
phénomène externe au fonctionnement normal du produit (phénomène atmosphérique, foudre, surtension du réseau 
*��������������*���	���*�����
�����	
���
���"	����
�	���
�*���������������X������
La manutention comporte peu d’opérations et elles doivent être exécutées par un technicien spécialisé. 

USAGE DU MANUEL
Le manuel d’utilisation constitue une partie intégrante du meuble et devra l’accompagner durant toute sa vie. Il est 
nécessaire de le conserver dans un endroit sûr. Le manuel est prévu pour faciliter la consultation par tous les opérateurs 
et utilisateurs, il doit être disponible près du meuble.
L’appareil est conçu suivant le respect des normes en vigueur et fourni avec la documentation correspondant à la réa-
lisation.
�����	� ��	� ��	���
����	� 
�������	����	� 
����
�������������� 	������ 	���� �� ������������ 	���� ��� ��

��
�����������������
pouvoir faire d’une façon sûre et correcte toutes les opérations d’installation, de mise en marche, d’utilisation et de 
manutention du meuble.
Le manuel d’usage et de manutention contient toutes les informations nécessaires pour une bonne utilisation du meuble 
avec une attention particulière à la sécurité.

CONSERVATION DU MANUEL
Nous recommandons d’utiliser avec soin le manuel pour ne pas endommager le contenu. Ne pas enlever, ni arracher ni 
écrire pour quel que soit le motif, sur le manuel. Conserver celui-ci dans un endroit protégé de l’humidité et de la chaleur. 
Il doit être conservé près du meuble pour être consulté si nécessaire.
Terminé la consultation, le manuel doit être remis dans le lieu de conservation et sera conservé pour toute la durée de 
l’appareil et transmis aux éventuels autres usagers ou propriétaires successifs.

LE CONSTRUCTEUR SE RÉSERVE LE DROIT D’APPORTER DES 
MODIFICATIONS TECHNIQUES, SANS PRÉAVIS
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DESCRIPTION DU MEUBLE FRIGORIFIQUE
Ce manuel se réfère à un meuble frigorifique “MURAL RÉFRIGÉRÉ” de type fermé, pour la vente de 
“produits de PATISSERIE ET DE GASTRONOMIE”.

Le meuble est disponible dans les longueurs suivantes:

EVO (Vitres courbes et vitre frontale basculante) :  60 - 90 - 120 - 150 - 180 - 240 mm
EVOK (Vitres droites) :    60 - 90 - 120 - 150 - 180 - 240 mm

En version standard, le meuble est composé de :

�� n° 3 Rayons vitrés avec éclairage
�� portes de fermeture arrières coulissantes 
�� éclairage chape et rayons
�� contrôleur électronique de commande

disponible avec groupe incorporé ou bien en version à raccorder à une unité de condensation à 
distance.

Alimentation: 230V - 1ph - 50Hz.

L’isolement de la citerne est construite sans l’utilisation des CFC dans faible impact environnemental.

 ATTENTION

Toutes opérations regardants ces chapitres :

�� PLACEMENT DU MEUBLE 
�� CONNEXION ÉLECTRIQUE À TERRE
�� NETTOYAGE 
�� ENTRETIEN 

 doivent être effectuées par un technicien qualifié !
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1 PLACEMENT DU MEUBLE FRIGORIFIQUE
Avant de décharger et ou charger et placer le meuble à l’intérieur du lieu de vente, s’il vous plaît consulter le 
manuel avec soin dans les différentes sections sur le déchargement / chargement du meuble, de longueurs, poids, 
bac du réservoir d’eau de condensation, la position du réglage des pieds et du panneau électrique relatif au 
meuble en objet présent dans ce manuel d’utilisation et d’entretien de celui-ci. 

1.1 TRASPORT

 

KgKg

NO SI
Il est recommandé que le meuble réfrigéré soit déplacé toujours et 
seulement en position verticale (haut/ bas indiqué sur l’emballage). Si le 
meuble réfrigéré avec unité de condensation incorporée est incliné, vous devrez 
attendre au moins huit heures avant de commencer toute opération. De cette 
manière, il permettra à l’huile de circuler dans tous les composants afin qu’ils 
soient de nouveau lubrifiés, alors vous pourrez commencer la mise en route.

1.2 DECHARGEMENT DU MEUBLE, DIMENSIONS ET POIDS 

Kg

Les opérations de déchargement et chargement du produit doivent être exécutées à 
l’aide d’un transpalette ou chariot élévateur qui sera conduit par un personnel spécialisé 
���������*�
Le producteur décline toute responsabilité en cas de non observation des normes de 
sécurité en vigueur. 
Avant de commencer toute opération de déchargement, positionnement et installation du 
produit dans les locaux de vente, selon le modèle du meuble, consulter avec attention les 
informations reportées dans le tableau (dimensions et poids). 

Le producteur décline toute responsabilité en cas d'interventions logistiques non effectuées dans le respect des 
normes de sécurité.   

1.3 EMBALLAGE
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positionner le produit puis retirer la pellicule adhésive qui protège l’acier (si elle était présente).

La récupération et le recyclage des matériaux d’emballage tels que le plastique, le fer, le carton et le bois con-
tribuent à l’économie des matières premières et à la diminution des déchets. Consulter les adresses dans votre 
région pour l’élimination des déchets dans une décharge et centres de déchèterie autorisés. 

1.4 POSITIONNEMENT ET REGLAGE DES PIEDS
Placez le meuble en position verticale, régler les pieds en les faisant 
tourner sur eux mêmes si nécessaire pour régler le niveau du meuble, 
pour vérifier la platitude avec une bulle. 
L’appareil doit être positionné parfaitement à plat afin de fonctionner correctement 
et de permettre le correcte dégivrage des eaux de condensat et ainsi d’éviter les 
vibrations bruyantes du moteur. 
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1.5 INSTALLATION À L’INTÉRIEUR DU POINT DE VENTE 
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et une humidité relative ambiante de 60%.
En autre, nous rappelons que si le local n’est pas climatisé, il pourrait se produire des anomalies de fonctionne-
ment, par exemple, formation de condensation etc.
 
Nous conseillons d’installer le meuble à l’intérieur d’un local avec installation d’air conditionné.  

 ATTENTION
Pour permettre le bon fonctionnement du meuble réfrigéré, porter attention aux points suivants:
�� Ne pas placez le meuble à l’exposition directe aux rayons de soleil et à toutes les autres formes de 

radiation, tel que l’éclairage à incandescence à haute intensité, fours à cuisson, ou corps radians pour le chauffage.  
�� Ne pas placez votre meuble près d’ouverture donnant vers l’extérieur en plein courant d’air, tels que des 
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�� Ne pas bloquer les bouches d’aération ou de l’unité ni celle de condensation. 
�� Ne pas mettre tout type de matériel sur le toit de meuble réfrigéré, cartons ou autre, car c’est 
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�� Ne pas poser de produit chaud et/ou de casseroles chaudes sur le plan de travail et/ou d'exposition.
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 (possible 

formation de condensat).
�� Ne pas placez votre meuble réfrigéré dans un local avec une humidité relativement élevé 

(possibilité de formation de condensation).
�� Ne pas placez le meuble réfrigéré dans une niche fermée sur les cotés et l’arrière du meuble, 

car l’air ne sera pas recyclé et l’unité de refroidissement ne fonctionnera pas. 
�� ����
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vous qu'elle ne soit pas d'obstruction aux prises d'air de l'unité de condensation, incorporée à l'arrière du meuble.
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-
ture du local de vente. Ainsi l’unité d’expansion/unité condensatrice incorporée pourra fonctionner correctement.

DISTANCE 
MINIMUM AU MUR 
$�
� 
�� ���������� ���
bon fonctionnement 
du produit et aussi une 
bonne circulation de l’air, 
pendant le placement 
du meuble, vous devrez 
respecter la distance 
MINIMALE entre le 
mur comme le montre 
le dessin ci-dessous. 

1.6 BAC DE VIDANGE DE L'EAU CONDENSÉE/CONNEXION VIDANGE
�
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permettant l'évaporation automatique de l'eau condensée. %*�����������
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Pour les meubles avec unité à distance, l'acheteur devra se charger des travaux de branchement 
de vidange de l'eau condensée. Il est important de placer un siphon juste après le bac qui permet de bloquer 
les fuites d'air froid et de contrer l'apparition de mauvaises odeurs. Le comptoir ne devra jamais être in-
stallé sans siphon et il est interdit de raccorder plusieurs tuyaux de vidanges sur le même meuble. 
Chaque point de vidange devra être équipé d'un propre siphon.
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1.7 MEUBLE AVEC UNITÉ DE CONDENSATION INCORPORÉE
Si l’appareil est équipé d’une unité monobloc et d’une unité de condensation incorporée, évité 
�
����"�
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���Eviter donc 
de déposer tous produits ou autres matériel sur le périmètre du meuble. Nous vous rappelons que la hausse 
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réduit les performances du meuble réfrigéré avec la possibilité de la détérioration des produits exposés et 
une consommation d’énergie majeur. Si le meuble réfrigéré est équipé d’une unité monobloc ou d’une unité à 
condensation incorporée sont par erreur inclinés, vous devez attendre au moins huit heures avant de procéder 
��������*�	���
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1.8 MEUBLE AVEC UNITÉ DE CONDENSATION À DISTANCE
En ce qui concerne la connexion électrique il se doit de suivre scrupuleusement les normes électri-
ques en vigueur à ce propos, nous vous rappelons aussi que l'installation électrique et de refroidis-
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��"��������Dans le cas des meubles réfrigérées avec groupe 
de condensation à distance, le groupe doit être placé à l'abri des intempéries, en évitant d’utiliser l’endroit où il est 
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modèle de l'unité de condensation à distance, il faut respecter l’espace du mur ou d'autres obstacles pour qu'il y ait 
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2 CONNEXION ÉLECTRIQUE ET EMPLACEMENT
2.1 ALIMENTATION ELECTRIQUE

 

L’installation et les connexions électriques doivent être effectuées de façon profes-
sionnelle en fonction des normes électriques en vigueur. Ce travail sera effectué par un 
personnel compétent et qualifié en vertu des règles de droit. La Société décline toute responsabi-
lité découlant du défaut de normes électriques en vigueur. 
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Avant de relier électriquement le meuble, effectuer un nettoyage complet et précis de celui-ci avec de l’eau tiède 
et en utilisant un détergent neutre, non agressif, puis sécher avec un chiffon doux toutes les parties humides 
(attention avant de commencer, lire le chapitre NETTOYAGE). 
Pour effectuer une connexion électrique, procéder ainsi:
�� Aménager un disjoncteur magnétothermique différentiel en vous assurant que la fréquence / 

��
���
�
���*��	����������

����
�#��������

���*�������	���	����
!�
�
����	���
�
����������*����*�*�+������
$99<=?@�<�J�9�	����
!�
�
����	���
�
�����
���

�� ��
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��mais aussi nominal +-10% lors du démarrage du compresseur.
�� Nous recommandons de monter un interrupteur bipolaire de sectionnement avec ouverture des 

contacts de 3 mm minimum, en amont de la prise. Cet interrupteur est obligatoire lorsque la charge dépasse 
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gnétothermique devra être placé près du meuble et bien en vue pour le technicien chargé de la maintenance.

�� Il est nécessaire que la section du cordon d’alimentation soit adéquate à la puissance absorbée par le   groupe.
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 (mise à terre)

�� Si le câble d’alimentation est endommagé, celui-ci doit être remplacé par le fabricant ou par 
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cation similaire, de manière à prévenir tout risque. 



 | Notice dé utilization | FR

53

�� Si on doit remplacer le compresseur, s'adresser exclusivement à des personnes spécialisées 
����������

������
�	"�
��Pour ne pas en affecter tout l'équipement en cas de panne, nous conseillons 
d'utiliser un disjoncteur magnétothermique avec différentiel haute sensible comme sectionneur.
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prise électrique du meuble à une prolonge et/ou à un adaptateur. 

 ATTENTION
Toutes les opérations ordinaires et extraordinaires, soit du meuble que du monobloc réfrigérant ou de l’u-
nité de condensation doivent être faites avec l’unité à l’arrêt, en déconnectant la tension. Il est rappelé que 
tels opérations de nettoyage doivent être effectuées exclusivement par un personnel spécialisé et autorisé. 

2.2 MISE EN MARCHE ET UTILISATION

 ATTENTION
6��	�������������7	��	
��	��
�����	�	�����
�	9��3���	��!�	�;

�� De ne pas effectuer les opérations avec les mains humides ou mouillées
�� Que les surfaces de l'armoire et en proximité soient sèches. Que le sol soit parfaitement sec
�� Qu’il n’y est pas de contact direct ou indirect avec des composants électriques sous tension
�� Le meuble avec unité de condensation a été transporté seulement et exclusivement en position verticale, 

si le meuble a été incliné, vous devrez attendre au moins huit heures avant de commencer toute opération. 
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�� Pour régler les paramètres de fonctionnement se reporter à la notice d’utilisation du cadre de contrôle 

électronique jointe à ce manuel.
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commutateur vert soit ouvert en position 0, OFF. 
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��en donnant l’alimen-
tation au commutateur vert, soit fermé, en position 1, ON. 

 ATTENTION
Avant de charger tout produit dans le meuble, vous devrez attendre que la température désirée soit 
atteinte comme imposté sur le panneau de contrôle. Eviter de régler des températures plus basses que 
celles relatives à la catégorie du meuble, ou ceci pourrait créer l’obturation de l’évaporateur. 

Pour le réglage des paramètres consulter les instructions d’usage du panneau de commande jointes à ce manuel 
+#��	��
X�
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3 NETTOYAGE 
3.1 NETTOAYAGE DE L’APPAREIL

Il est essentiel de garder le meuble réfrigéré, propre. 
Tout le nettoyage doit être exécuté a l’arrêt, couper le courant à la fois pour le meuble ainsi que 
pour l’unité de condensation. 
=�������� ������������ �����������������
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��
bactéries. 

Pour le nettoyage utiliser de l’eau tiède et des détergents non agressifs, sécher les pièces humides 
à l’aide d’un chiffon doux. 
Évitez d’utiliser des produits qui contiennent du chlore et de ses solutions diluées, soude caustique, détergents 
abrasifs, acide chlorhydrique, vinaigre, eau de Javel ou d’autres produits qui pourraient rayer ou moudre le meuble. 

Ne pas utiliser de jets d'eau pour le nettoyage des parties internes du meuble susceptibles d'endom-
mager les parties électriques. Ne pas employer d'outils métalliques durs pour dégivrer.
Une fois par semaine, il est conseillé de nettoyer le fond du bac, particulièrement si les meubles présen-
tent des fuites de liquides ou autres déchets d'aliments. 

il faudra nettoyer à l'aide de détergent également les zones externes qui entourant l'espace d'ex-
position: le but est de garder le comptoir présentable tout en prévenant la formation de saleté. 

Lors du nettoyage, éloignez-vous des ailettes de l'évaporateur, que l'épaisseur réduite rend coupantes.

 
Vous devez effectuer ces tâches en utilisant des gants de protection.

 ATTENTION

<���	�����	������=��	�����	�������	��
	����
	��	��?�	�����
	���
�	��9�	���	�����	�����
�!���	��	��	�������-
sement de l’évaporateur.

3.2 NETTOYAGE DU CONDENSATEUR 

 

Toutes les opérations de nettoyage à la fois du meuble réfrigéré ainsi 
que du monobloc réfrigérant ou de l’unité de condensation logé doivent 
être effectués à l’arrêt, en coupant la tension électrique. 
Il est recommandé que le nettoyage soit effectué par du personnel spécialisé. 
Afin de pouvoir toujours compter sur le bon fonctionnement du condensateur, il 
est nécessaire d’effectuer un nettoyage périodique de celui-ci. Le nettoyage dépen-
dra principalement de l’endroit où vous avez installé le groupe de condensation. 
Nous recommandons d’utiliser un jet d’air en soufflant de l’intérieur vers 
l’extérieur de l’unité, s’il vous est  impossible, utilisez un pinceau à poils longs 
sur l’extérieur du condensateur. Faites attention à ne pas endommager le 
circuit du liquide réfrigérant. 
Le monobloc ou l’unité de condensation intégrée sont situés à l’extérieur dans la 
partie supérieure du meuble.

 
Vous devez effectuer ces tâches en utilisant des gants de protection.
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4 AVERTISSEMENTS D’USAGE
4.1 CHARGE MAXIMUM SUR LES CLAYETTES

$�	
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����	�����	��	���	
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���������������������������	������J������������
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����	����
�	����
���	���
-
ne température.  Nous vous rappelons que toutes les conditions de fonctionnement sont perturbées lors de 
l'introduction de nouveau produit à réfrigérer.  

La charge maximale devra être distribuée uniformément, qui correspond à 20 kg par mètre 
linéaire. 

4.2 CONSERVATION DU PRODUIT

Il convient de laisser toutes les bouches de ventilation de l'air de refoulement et de reprise, à 
l'intérieur du comptoir, libres de toute obstruction. Plus particulièrement, il faudra éviter de placer des produits 
sur la grille d'admission d'air placée sur la partie avant du meuble près du plan d'exposition de base du mural. 
Les rideaux coulissants arrière ne devront être ouverts que le délai strictement nécessaire au pla-
cement et au retrait  des produits, pour éviter toute augmentation de température à l'intérieur du comptoir, 
�������
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de conservation.
Les comptoirs conviennent pour l'exposition de produits réfrigérés lesquels doivent parvenir au dépôt 
à une température proche à celle idéale de conservation. La qualité de la marchandise dépend également 
de la façon dont elle aura été traitée avant son arrivée dans les points de vente.  
?��������	����*�����	�����������
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température due à un stationnement dans des lieux non réfrigérés.  Pour assurer le bon fonctionnement du 
meuble, assurez-vous que la disposition du produit n'est pas d'entrave à la circulation de l'air réfrigéré. 

 ATTENTION
Cet équipement peut être utilisé et nettoyé uniquement par des sujets majeurs (> 18 ans en Europe ou autres 

����	���3���	������ 
	���3�
	�	��������� 
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aguerris et bien formés en matière de protection de la santé et de sécurité sur les lieux de travail.
L’équipement professionnel peut aussi être utilisé par des stagiaires, dans les projets d’alternance travail-école, 
en application de la réglementation locale en vigueur, à condition qu’ils soient sous la surveillance étroite d’un 
tuteur, tels que les sujets majeurs cités ci-dessus ; les stagiaires doivent être dans des conditions psycho-physiques 
normales, aguerris et bien formés en matière de protection de la santé et de sécurité sur les lieux de travail.
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dans cet appareil.
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5 MANUTENTION – GESTION DES DÉCHETS 
ÉLIMINATION DES MATÉRIAUX
Toutes les opérations de manutention et de réparation du meuble doivent être faites avec l’unité à 
l’arrêt, en déconnectant la tension soit du meuble, soit de l’unité de condensation si elle est à distance. 
Ces opérations doivent être effectuées exclusivement par un personnel spécialisé et autorisé. 

 
Vous devez effectuer ces tâches en utilisant des gants de protection.

5.1 CONTROLES PÉRIODIQUES
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�-
ment du système, il faut faire attention et contrôler que:
�� Le système d’évacuation de l’eau de condensat fonctionne correctement. 
�� Qu’il n’y est pas de pertes de gaz et que le système réfrigérant fonctionne parfaitement.
�� La situation de manutention du système électrique soit complètement sécurisée.
�� Nettoyer le condensateur de l’unité réfrigérante. 
�� %*�����������"������	���
�
����
�� ���*������
�������������������

5.2 REMPLACEMENT VITRE FRONTALE / LATÉRALE / RAYONS

Dans le cas d'endommagement et/ou de remplacement de la vitre frontale / vitre latérale, côté épaule de la 
vitrine, récupérer les fragments (si c'est le cas) pour ne pas les disperser dans l'environnement. 
Si le verre est cassé, faites très attention à ne pas vous couper lorsque vous le ramasserez.  
 
Son remplacement devra être effectué par un technicien spécialisé.

Pour la version EVO avec vitre basculante : La vitre doit être soulevée complètement jusqu'à son ou-
verture maximale et maintenue ainsi juste le temps nécessaire aux opérations de placement et de retrait de la 
marchandise et/ou de nettoyage. Durant l'ouverture et la fermeture, manipuler délicatement la vitre pour éviter 
tout heurt.  Durant le fonctionnement normal, laisser les vitres abaissées.

 ATTENTION
La vitre frontale est reliée à la coque également à l'aide d'un câble 
de sécurité en acier.
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5.3 REMPLACEMENT DES VITRES COULISSANTES
En cas d'endommagement et/ou de remplacement des vitres coulissantes postérieures, procéder comme suit:

DÉMONTAGE
1) Ouvrir la vitre frontale (Seulement pour le modèle EVO) jusqu'à la position maximale d'ouverture.
2) Débrancher le câble d'éclairage de la partie supérieure.
3) Dévisser les 4 vis intérieures qui bloquent la partie supérieure à la structure (2 vis par côté).
4) Enlever délicatement la partie supérieure. Faire attention à ne pas endommager le double vitrage latéral.
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et l'enlever.
9/10) Extraire le rail haut avec les 2 portes coulissantes, en soulevant le tout du bloc en plastique de la base.
10/11) Enlever le rail des 2 portes coulissantes libérant chacune d'elle.

7 8

1

4 5 6

32
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MONTAGE
Répéter les opérations dans le sens inverse. Pour faciliter les opérations nous conseillons (seulement pour le 
modèle EVO), de démonter le double vitrage latéral de la vitrine comme indiqué par la suite :
~xX� <
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et du droit.
14) Accrocher ensuite les pattes sur les côtés de la partie supérieure aux montants latéraux comme sur la 
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15) Remonter les doubles vitrages latéraux en faisant attention de ne pas les rayer ou de les casser (13 B).
16) Réaligner le double vitrage frontal courbé en le faisant glisser sur le guide inférieur (13 A).
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12 13

A

B
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5.4 REMPLACEMENT DE L’ILLUMINATION
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5.5 REMPLACEMENT DU VENTILATEUR
Si le meuble est équipé de ventilateur, et qu’il est nécessaire de le remplacer, enlevez la tension de l’alimentation, 
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puissance, voltage, et fréquence.
Leur remplacement devra être effectué par un technicien spécialisé.

5.6 REMPLACEMENT DU COMPRESSEUR / GAZ RÉFRIGÉRANT
En cas de dommage et / ou de remplacement du compresseur, récupérer le gaz réfrigérant et l’huile en évitant 
de les disperser dans l’environnement.
Leur remplacement devra être effectué par un technicien spécialisé.

5.7 ÉLIMINATION DE MATÉRIAUX ET GESTION DES DÉCHETS

   
RAEE
WEEE

Les appareils électriques et électroniques qui composent le meuble, tel que lampes, contrôle élec-
tronique, interrupteurs électriques, moteurs électriques, compresseurs et autre matériel électri-
que en générale, doivent être éliminé et ou recyclé séparément en respect des déchets urbains 
selon les procédures des normes en vigueur par rapport aux lois du pays.  
Tout les matériaux qui composent le produit comme :
>  tôle, cuivre et aluminium, plastique et caoutchouc, vitre, composants en polyuréthane et autre. 
>  Gaz et huile réfrigérants doivent être jetés en poubelles spéciales et pas dans les égouts.  
De plus ils doivent être recyclés et ou éliminés selon les procédures et les normes actuelles à ce 
propos. Nous rappellons que l’élimination abusive du produit causée par l’utilisateur comporte 
l’application de sanctions administratives prévues par les normes en vigeur. 
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 ATTENTION

 Consultez les références dans votre zone pour l’élimination des produits en décharge et/ou centre de 
déchets autorisé. 

5.8 COMMANDER LES PIÈCES DÉTACHÉES

Communiquer de manière précise à nos bureaux commerciaux :
�� ��
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����������*����*�*
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����������
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Eventuellement envoyer une photo de la pièce dont vous avez besoin.

Informations générales du produit:
Code HSDjkz (identification des queues particulières uniques du 
HSD de famille - Horizontal serve-over displays)

"HSD" TYPE DE PRODUIT
options possibles
 HSD = Horizontal serve-over display - horizontal 
refrigerator

"j" taille (longueur horizontale) de EUT
options possibles
 0060 = longueur 60 cm
 0090 = longueur 90 cm
 0096 = longueur 96 cm
 0100 = longueur 100 cm
 0120 = longueur 120 cm
 0125 = longueur 125 cm
 0136 = longueur 136 cm
 0140 = longueur 140 cm
 0150 = longueur 150 cm
 0180 = longueur 180 cm
 0182 = longueur 182 cm
 0200 = longueur 200 cm

 0240 = longueur 240 cm
 0250 = longueur 250 cm
 0262 = longueur 262 cm
 0280 = longueur 280 cm
 0300 = longueur 300 cm
 0350 = longueur 350 cm
 0375 = longueur 375 cm
 0380 = longueur 380 cm

"k" configuration supplémentaire de EUT
options possibles
 S =  sans moteur (compresseur)
 C =  avec moteur (compresseur)
 N =  sans moteur (compresseur) 
  Et sans autres composants électroniques; 
  Appareil d 'exposition avec la lumière   

 interne

"z" configuration supplémentaire de EUT
options possibles
 W =  Avec dégivrage électrique (resistance)
 Y =  Arrêt du dégivrage (compresseur désactivé)
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  ATTENTION

6 PANNEAU DE COMMANDE

EW 961
Contrôleurs électroniques pour unités réfrigérantes

TOUCHES ET LEDS

STAND-BY (ESC)
Appuyer et relâcher
@�
����������������[�[���
��������������
courant
Confirme la valeur du paramètre
Appuyer pendant au moins 5 s 
Active la fonction Stand-by
G����#����������������
�$���[�4

UP
Appuyer et relâcher
Q��
��[$��������������#�����������
Augmente les valeurs
Appuyer pendant au moins 5 s 
?�
�������$���
����E[��������
�����

DOWN
Appuyer et relâcher
Q��
��[$��������������#�����������
@[���
������������
Appuyer pendant au moins 5 s 
Fonction configurable par l’utilisateur (par.H32)

SET (ENTER)
Appuyer et relâcher
?$$���������[���
��������������
Accède au menu Commandes Base
Appuyer pendant au moins 5 s 
Accède au menu Programmation
Confirme les commandes

SET / SET réduit
9�����
��
��� 	�
��[���
���
��[
9�����
����
�����������������}�������
���
   niveau 2
8$$�� �������
����[
�
�

Led Compresseur
?����[�����������������9�����������?�
��[
9�����
��
��� @�
���=����
��
������
� ?�
���
����{��#�[��
8$$�� �������
����[
�
�

Led Defrost (Dégivrage)
?����[�����������������E[��������?�
��[
Clignotante: Activation manuelle ou par D.I.
8$$�� �������
����[
�
�

Led Fan
?����[�����������������`��
���
�����?�
��[�
8$$�� �������
����[
�
�

Led Alarm
?����[�������������������[�������J������
 alarme
9�����
��
��� ?��������#��

[�
8$$�� �������
����[
�
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ACCÈS ET UTILISATION DES MENUS
6�����������������
��������[���������}���������}#����������
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�������%��������
�����������������$%��[�����J[������
���������������������"[�������[�[���
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MENU ÉTAT MACHINE
?���K����
�������������
������ ���������[��������������
�
�
���������	J����JK�������������������������=��J�$$��������������������J[
�#��

���	!
���
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�������  et ������
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����$������[$�����
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����������������
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��������

"�?6���[���
�������������Gvisible uniquement en présence d’alarmes activées); 
"�	!
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�����������%����
������������
�������������~ 
"���/���[���
������������������/~ 
"���Y���[���
������������������Y���~ 
(** uniquement modèles ID971 et ID974)
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Visualiser les sondes��!����[����������J[
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BLOCAGE MODIFICATION DU POINT DE CONSIGNE
6J���
�����
���[���
�������������
[�����[���
��������$���
��������
�������������<����
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de verrouillage.

MENU DE PROGRAMMATION
�������
���������������������������
����=�����K���������
���������>�����������������
�����  ��	����[��=�����K�
�����������������
8h�E!�
�?		!��J��������?/��G�����������������
8h�E!��?		!�4��?������������J�$%�����������������������������������
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�����
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��������������
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5 sec
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MOT DE PASSE
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ALARMES

Étiq. Panne Cause Effets Résolution Problème 
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ACTIVATION MANUELLE DU CYCLE DE DÉGIVRAGE
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DIAGNOSTICS
6�������
�����J���������
�
��������������[�������J[���
�������������������G������4��
������J������������� .
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MONTAGE MECANIQUE
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UTILISATION DE LA COPY CARD
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���������������[�[������
������������?Y�=�$������[%�������J���������
�������  et ��������������������$���
����������
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  Copy Card

Format: (Fr)���9�
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��������[�� 

(Download) Chargement après remise à zéro:
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������9��K�9�������J���
�����
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?���[������������J���
�����
=�������������
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Copy Card sera automatique. Au terme du lamp test,
�J�$%�������������������dLy�����������#����#����J��[��
���
��
��[�������
��dLn������J��[��
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ALARME DE TEMPÉRATURE MAX ET MIN

Setpoint - LAL 

AFd 

Off

Setpoint + HAL 

AFd

Setpoint - LAL + AFd Setpoint  + HAL - AFd

Setpoint
LAL

AFd

HAL

AFd

LAL + AFd HAL - AFd

Température en valeur
relative au Setpoint (Att=1)

Température en valeur
absolue (Att=0)

���h���������Set + LAL (seulment si LAL<0*)

���h���������Set + HAL (seulment si HAL>0**)

���h���������Set + LAL + AFd ou
             ���Set - ILALI + AFd�G6?6�x�]�4
���h���������Set + HAL - AFd�Gk?6�j�]��4

��h�����������6?6��G6?6�����������4

���h�����������HAL  (HAL avec signe)

���h�����������LAL + AFd

���h�����������HAL - AFd

Alarme de
température minimum
Alarme de
température maximum
Fin d’alarme de
température minimum
Fin d’alarme de
température maximum

* si LAL est négatif, Set + LAL < Set
** si HAL est négatif, Set + HAL > Set

BRANCHEMENTS ELECTRIQUES
Attention ! Il ne faut agir sur les branchements électriques que lorsque la machine est éteinte.
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RESPONSABILITÉ ET RISQUES RÉSIDUELS
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CLAUSE EXCLUSIVE DE RESPONSABILITÉ
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CONDITIONS D’UTILISATION
Utilisation autorisee
E�����������������[����
[=��J���
�����
�������¡
������
���[��
��
����[��������������
���
�����$���������
=�������
�������=���������������
�������������=�
����������
�����[���
��
�����
���������������������������¡
���������������6���������
�$�������¡
������
[�[��������������[#��
�����
����J�����
����
���������=����$���[���
����J�������
�����
���������������
���¡
��������������#�������������������������
���G���J�}���
�������������
���$���
���4��6��
�������
�$���
������������J¡
�����������[����������������������������������
�#����
R�������������������������������������������[$���[��
�����
������[
[�
�[��%[��������
���������������[����
[�����������������������������[��������������[���������������<����
�������%[�
���������������
���
���=�����������������
�$���������������
���
�#���[���
����#���������������~
�����������������
[���
�#�������$���
��������
���
���
�#��=��������������
�$�����������������
�������
K���/�{~
���������������
�$�����������?����������
�����������������
�����
���
����������������
���������
�$����������[���������
����Y
���������������
�$����������[�����[���
��������$���E
�������������
[������������
��������������������
�$�����������<<
���������
�$�����
���
������
[���������������<<<�

Utilisation non autorisee
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DONNEES TECHNIQUES
Caractéristiques Mécaniques
Protection frontale: IP65.
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�������� �����������
�#��R�[������9�?{	�X6'0�̀ "]=�����������K�������
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���������[�����
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�#���
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Caractéristiques Électriques
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{������� 8���G�[��������������4
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	��
�������[��#����� EW961: 1 relais Compresseur: X6�]+|]�G?4� /=>� k��G/]Q6?�"��]6@?4���}�Y>]`�����
� � � X6�]+|]�G{4� �Y� k��G/YQ6?�"�+Y6@?4���}�Y>]`��
 EW971��/��������E[��������� Z�8���G04?�"�Z�9���G|4?���}�Y>]`��
  1 relais Compresseur:  X6�]+|]�G?4� /=>� k��G/]Q6?�"��]6@?4���}�Y>]`�����
� � � X6�]+|]�G{4� �Y� k��G/YQ6?�"�+Y6@?4���}�Y>]`��
 EW974��/��������E[��������� Z�8���G04?�"�Z�9���G|4?���}�Y>]`��
  1 relais Compresseur: X6�]+|]�G?4� /=>� k��G/]Q6?�"��]6@?4���}�Y>]`�����
� � � X6�]+|]�G{4� �Y� k��G/YQ6?�"�+Y6@?4���}�Y>]`��
� � /��������`��
���
������ >GY4?���}�Y>]`��
Normes
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  - milieu climatique A
� � "������������������/���������������������
����"|>�9���Y>�9�G�4
 (* uniquement avec utilisation de sondes Eliwell NTC)
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�����
����^�����
��
relais, alimentations et sonde PTC.

REMARQUE: les caractéristiques techniques présentées dans ce document et inhérentes à la mesure (plage, précision, résolution, etc.) se 
réfèrent à l’instrument au sens strict du terme, et non aux éventuels accessoires fournis, comme les sondes. Cela implique, par exemple, que 
l’erreur introduite par la sonde s’ajoute à l’erreur caractéristique de l’instrument.
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TABLEAU DESCRIPTION PARAMÈTRES

PAR. Liv. DESCRIPTION
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vers le bas entraînera l’activation de la signalisation d’alarme.
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ATTENTION!: Le signe “+” indique que l’entrée est active pour le contact fermé.
                    Le signe “-” indique que l’entrée est active pour le contact ouvert.
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UL 2 Up load. Transfert paramètres de programmation de l’instrument vers la Copy Card.
Fr 2 Q����
��!$$������
����
��
�����������[�����
�����
��������������K������

(!) ATTENTION!
��6���#������������%��������������������������������
��������#�[������G�4=�����������
����������$���
��������

�������������
�$=�������
����������
�¡
������������
�����������������
������������������������������%��
����
��6��������
���kY>���
���[���
�uniquement sur����������������[�������������������

SUPERVISION
6J���
�����
����
�¡
���������
[���
����	K�
�������
[�[���
����h������System (°)
����	�$
W���������������%����
���������������������
����Param Manager

6�������}�������
�¡
����$$��
�[����
�������������
�������TTL.
�������������}������@	"0�>��
�������������������
��$����TTL/RS485 BusAdapter 150.
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EW961: CONNEXIONS
BORNES

EW974: CONNEXIONS
BORNES

Paramètres - Default settings

@�����������������

N-L Alimentation

A  Ingresso TTL

@�������������
�

@�����������������

@���������
���
����

N-L Alimentation

A  !�
�[� TTL

PAR EW961 EW974 U.M. Level
RANGE DEFAULT RANGE DEFAULT

SEt -50,0 ... 99,0 0,0 -50,0 ... 99,0 0,0 °C/°F
diF +0,1 ... +30,0 2,0 +0,1 ... +30,0 2,0 °C/°F 1&2
HSE LSE ... +230 99,0 LSE ... +230 99,0 °C/°F 1&2
LSE -55,0 ... HSE -50,0 -55,0 ... HSE -50,0 °C/°F 1&2
OSP -30,0 ... +30,0 3,0 -30,0 ... +30,0 3,0 °C/°F 2
dOd n/y n n/y n flag 2
dAd 0 ... 255 0 0 ... 255 0 min 2
Ont 0 ... 250 0 0 ... 250 0 min 2
OFt 0 ... 250 1 0 ... 250 1 min 2
dOn 0 ... 250 0 0 ... 250 0 secs 2
dOF 0 ... 250 0 0 ... 250 0 min 2
dbi 0 ... 250 0 0 ... 250 0 min 2
OdO 0 ... 250 0 0 ... 250 0 min 2
dty --- --- 0/1/2 0 flag 1&2
dit 0 ... 250 6 0 ... 250 6 hours 1&2
dCt 0/1/2 1 0/1/2 1 num 2
dOH 0 ... 59 0 0 ... 59 0 min 2
dEt 1 ... 250 30 1 ... 250 30 min 1&2
dSt --- --- -50,0 ... +150 8,0 °C/°F 1&2
dPO n/y n n/y n flag 2
FPt --- --- 0/1 0 flag 2
FSt --- --- -50,0 ... +150 50,0 °C/°F 1&2
FAd --- --- +1,0 ... +50,0 2,0 °C/°F 2
Fdt --- --- 0 ... 250 0 min 1&2
dt --- --- 0 ... 250 0 min 1&2
dFd --- --- n/y y flag 1&2
FCO --- --- n/y y flag 2
Fod --- --- n/y n flag 2
Att 0/1 1 0/1 1 flag 2
AFd +1,0 ... +50,0 2,0 +1,0 ... +50,0 2,0 °C/°F 2

PAR EW961 EW974 U.M. Level
RANGE DEFAULT RANGE DEFAULT

HAL LAL ... +150,0 +50,0 LAL ... +150,0 +50,0 °C/°F 1&2
LAL -50,0 ... HAL -50,0 -50,0 ... HAL -50,0 °C/°F 1&2
PAO 0 ... 10 0 0 ... 10 0 hours 2
dAO 0 ... 999 0 0 ... 999 0 min 2
OAO 0 ... 10 0 0 ... 10 0 hours 2
tdO 0 ... 250 0 0 ... 250 0 min 2
tAO 0 ... 250 0 0 ... 250 0 min 1&2
dAt --- --- n/y n ��� 2
!?6 n/y n n/y n ��� 2
�!? 0 ... 14 0 0 ... 14 0 num 2
FAA 0 ... 14 0 0 ... 14 0 num 2
LOC n/y n n/y n ��� 1&2
PS1 0 ... 250 0 0 ... 250 0 num 1&2
PS2 0 ... 250 15 0 ... 250 15 num 2
ndt n/y y n/y y ��� 2
CA1 -12,0 ... +12,0 0,0 -12,0 ... +12,0 0,0 °C/°F 1&2
CA2 --- --- -12,0 ... +12,0 0,0 °C/°F 1&2
ddL 0/1/2 1 0/1/2 1 num 1&2
dro 0/1 0 0/1 0 ��� 2
ddd 0/1/2 1 0/1/2 1 num 2
k]� 0/1/2 2 0/1/2 2 num 2
H11 -6 ... +6 0 -6 ... +6 0 num 2
H25 --- --- 0 ... 6 4 num 2
H32 0 ... 4 0 0 ... 4 0 num 2
k0Y --- --- n/y y ��� 1&2
�!6 / / / / / 1&2
tAb / / / / / 1&2
UL / / / / / 2
Fr / / / / / 2
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General product information:
code HSDjkz (identification of single particular code of the family HSD 
- Horizontal serve-over displays)

"HSD" TYPE OF PRODUCT

possible options
 HSD = Horizontal serve-over display - horizontal refrigerator

"j" size (horizontal length) of EUT
possible options
 0060 = length 60 cm
 0090 = length 90 cm
 0096 = length 96 cm
 0100 = length 100 cm
 0120 = length 120 cm
 0125 = length 125 cm
 0136 = length 136 cm
 0140 = length 140 cm
 0150 = length 150 cm
 0180 = length 180 cm
 0182 = length 182 cm
 0200 = length 200 cm
 0240 = length 240 cm

 0250 = length 250 cm
 0262 = length 262 cm
 0280 = length 280 cm
 0300 = length 300 cm
 0350 = length 350 cm
 0375 = length 375 cm
 0380 = length 380 cm

"k" additional configuration of EUT
possible options
 S =  without motor (compresser)
 C =  with motor (compresser)
 N =  without motor (compresser) and without other 

electric components; appliance 
  provide only with internai light - expositor unit

"z" additional configuration of EUT
possible options
 W =  with electrical defrost (resistance)
 X =  with hot gas defrost (additionat by-pass valve)
 Y =  Stopping defrost (compresser turn off)
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DICHIARAZIONE DI CONFORMITA’ - DECLARATION OF CONFORMITY 
 DECLARATION DE CONFORMITE’- KONFORMITÄTSERKLÄRUNG 
TIPO PRODOTTO-PRODUCT TYPE-PRODUKART-TYPES DE PRODUITS / MODELLO-MODEL-MODÉLE-MODEL 
 

Modello–Modell EVO�EVOK
¼��´¤½²�³²±�¤¾¾�´¤²�´�¿´¤À�´²�²��� Ø¿ÈÁ·¸¿Áº¹¿¶�½ºÆ¹ÁÄ�ÂºÔ·¼¿¹

§Á¡¤¾�
Code

EVO60��¼ÂÃ����–���EVO90��¼ÂÃ����–���EVO120��¼ÂÃ|~��
EVO150��¼ÂÃ|����– EVO180��¼ÂÃ|����–��EVO240�EVOK240

¦����–���¦ÄÅ���–���¼���–�����¼ÄÅ��–���¼Æ¦ÂÇ���–���¼Æ¦ÂÇ�Å¼�Å�–
¼�ÅÄÅ���–���NINOX

 

Il costruttore, dichiara sotto la propria responsabilità che i prodotti sono stati progettati, costruiti e 
soddisfano le direttive sottoriportate.
We declare under its own responsability that the above products meets for the design and the construction 
the requirements listed below. 
Nous  déclare sous sa propre responsabilité que les produits ci-dessus satisfont la conception et la 
constructionénumérés ci-dessous. 
Uns erklärt unter alleiniger Verantwortung, dass das oben genannte Produkt die Gestaltung und Konstruktion 
den Anforderungen der Richtlinienerfüllt. 
 
Conforme alle disposizioni legislative che traspongono le seguenti direttive: 
� direttiva 2014/30 UE (ex 2004/108/ CE, Direttiva EMC)  
� direttiva 2014/35 UE (ex 2006/95 CE, Direttiva Bassa Tensione) 
� direttiva 2006/42 CE (Direttiva Macchine)   
� direttiva 2011/65 UE (Direttiva RoHS) 
In accordance with the following Directives: 
� 2014/30 UE Directive (formerly 2004/108 CE, EMC Directive) 
� 2014/35 UE Directive (formerly 2006/95 CE, Low Voltage Directive) 
� 2006/42 EC Directive (Machinery Directive) 
� 2011/65 EU Directive RoHS (Restriction of the use of certain hazardous substances Directive) 
�¤�¡¤¾É¤²´²�¾É��¤£�¿²±¾¤¾Á£Á���¾½¤¾Á�¡�££²�¾Á±�´°Ê¤Á½��Ë ¾Á±�¤�°¤�Á���¾°±�Á¡¤�Á�³´�±±Á�£Ì²Ê¤�½¡²
ªÙ¿�Åº¼¾ÈºÂ¹¾Á¿Á�º»ÆÀ�¶¿Â»ºÁ¿Æ�¹Ùº¹�¹Ù¿�¹¿ÂÙ¼·Âº»�ÂÀ¼Æ¹Á¾Â¹·À¼�È·»¿�·Æ�Ó¿½¹�ÔÄ���h
�º�ÆÀÂ·Ú¹Ú�ºÈÈ·ÁÅ¿�Û¾¿�»¿�¶ÀÆÆ·¿Á�¹¿ÂÙ¼·Û¾¿�¶¿�ÂÀ¼Æ¹Á¾Â¹·À¼�¿Æ¹�Èº·¹¿�¿¹�Åº·¼¹¿¼¾¿�ÂÙ¿Ü
�·¿�Ç·ÁÅº�Ô¿Ùº¾½¹¿¹Ý�¶ºÆÆ�¶·¿�¹¿ÂÙ¼·ÆÂÙ¿¼�Ï½¿Ü·È·Óº¹·À¼¿¼�Ù¿Á¸¿Æ¹¿»»¹�¾¼¶�¸¿Ùº»¹¿¼�Ô¿·h
�¤À��ÍÁ·¤Ê¤²½Á�Å¤²¾Á½��b��À²£��´²³³´�±�½�²½���� �¿¸º»�Á¿½Á¿Æ¿¼¹º¹·Ã¿@
___________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 
 

Vigodarzere, 20.11.2015 
 
R.I di PD: 03589500283    
 Legale rappresentante 
 The Legal Representative 

 
Sig. Domiziano Giacon 
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APPENDICE - 1
TARGHETTA IDENTIFICAZIONE PRODOTTO - PRODUCT IDENTIFICATION PLATE - 
ETIQUETTE D’IDENTIFICATION DU PRODUIT - DAS PRODUKT-TYPENSCHILD

Tale targhetta definisce tutti i dati tecnici del prodotto come riportato nella legenda nella prossima pagina.
The plate defines all the technical data of the Close Multideck Display as showed on the table in the next page.
L’étiquette définit toutes les donnes techniques sur le produit, selon la tabelle page suivante.
Die Platte definiert die Produkt technischen Daten wie in der Legende auf der nächsten Seite beschrieben
Dicha tarjeta define todos los datos técnicos del producto como se describe en la leyenda en la página siguiente
A placa define todos os dados técnicos do produto como na legenda na próxima página

FAC SIM
ILE
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LEGENDA / LEGEND

IT EN FR DE ES

1 Numero 
matricola Serial number Numéro 

matricule
 Matrikel-
Number Numero de serie

2 Data di 
produzione

Date of 
production

Date de 
fabrication

 Zeitpunkt der 
herstellung

Data de 
produccion

3 Modello Close Multideck 
Display’s model Modele Modell Modelo

4 Tipo di 
versione Version type Type de version  Typ version Tipo de version

5 Classe 
Climatica mobile

Close Multideck 
Display 

Climatic Class 

Classe 
climatique

 Klimatische 
klasse Clase climatica

6 
(*)

Norma 
sicurezza Safety Norm Standard de 

sécurité
Rechtsvor-
Schriften

Tipo de 
normativa

7 Tipo gas di 
espansione

Expansion 
gas type

Gas de 
expansion

 Gas-
Erweiterung

Gas de 
expansion

8 Tipo gas 
refrigerante

Refrigerant 
gas type

Gas de 
réfrigerant

 Gas als 
Kaeltemittel

Tipo de 
refrigerante

9 Carica gas 
(g) Charge of gas Charge de gas  Gas-Kosten Cantidad de 

refrigerante

10
Pot. elettrica
illuminazione 

(Watt)

top lighting total 
Electrical power 

Puissance total        
de la lumière

Elektrische 
Leistung von licht 

Potencia electrica 
de iluminacion

11
Resistenza 
acqua di 
condensa 
(Watt)

Electric heater 
condensation 

water

Résistance eau 
Condensat 

Resistenz gegen 
Wasser-

Kondensation

Resistencia agua 
Condensado 

12
Resistenza 

sbrinamento 
elettrico (Watt)

Electric defrost 
Heater

Résistance 
dégivrage 
Électrique 

Widerstand 
Abtauung 

Elektrische 

Resistencia 
descongelación 

13
Potenza assorbita 

totale 
(A)

Total power
consumption 

Consommation 
d'énergie totale 

Total 
Stromverbrauch 

Consumo total 
de potencia 

14
Tensione 

alimentazione 
(Volt)

Power supply Tension 
d’alimentation Spannung Tension de uso

15 N° Fasi N° Phases N° phase  Phasen Numero de fasi

16 Frequenza 
(Hz) Frequency Fréquence  Frequenz Frequencia 

de uso

Norme sicurezza
Safety norms

Normes de sécurité

Classe climatica 
Climatic class

Classe climatique

Max temp. Ambiente
Max Ambient temperature
Max température ambiante

EN 60335 -2-89 3 +32°C
IEC60335 - 2-89 5 +43°C

(*) NOTA - NOTE
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APPENDICE - 2
DESCRIZIONE PARTI DEL MOBILE FRIGORIFERO  - CLOSE MULTIDECK DISPLAY PARTS 
DESCRIPTION - DESCRIPTION DU MEUBLE FRIGO - BESCHREIBUNG DER TEILE DIE 
KÜHLVITRINE 

12

8

10

3 456
4 856

2

9

10

3
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LEGENDA / LEGEND

IT EN FR DE ARABIC

1 Piedino regolazione Regulation feet Regulation du pied Verstellbaren Fuß

2 Spalla laterale Side end wall Joue Seitenwand

3 Vetro laterale Side glass Vitre lateral Seitenglas 

4 Mensola Shelf E’tagere Regal

5 Ripiano vetro Glass Shelf etager Ablage

6 Cappello Top canopy canopée Haut Hat

7 Scorrevole Posteriore Rear sliding doors Les portes arrière 
coulissantes Hinre Schiebetüren 

8 Vetro frontale Front glass Verre avant Frontglas 

9 Pannello frontale Front panel Panneau frontal Frontpanel

10 Pannello inferiore Front panel Frontal inférieur Untere Blende 

11 Controllo elettronico Electronic control 
panel

Panneau de comande 
électronique

Elektronisches 
Steuerpaneel

12 Unità condensatrice Built-in condensing 
unit Groupe logé Aggregat

13 Condensatore ad aria Air condenser Condensateur à air Luftkondesator

14 Vaschetta condensa Water condensation 
tank 

Bac de condensation 
de l'eau

Wasserschale für 
Kondenswasser 

7

11

1312 14

APERTURA DEL VETRO FRONTALE CON 
SISTEMA DI SICUREZZA
FRONTAL GLASS OPENING WITH SAFETY SYSTEM
[\[%�]��<^_H%6��*��[`{|^)%`�}_|^�
OUVERTURE DE VERRE
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APPENDICE - 3 
DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - 

FICHE TECHNIQUE - TECHNISCHE 

DATEN

Temperatura - Temperature: +0/+2°C Versioni / Versions 60 90 120 150 180 240
Lunghezza - Lenght - Longueurggg g

mm 600 900 1200 1500 1800 2400

Potenza assorbita totale. Ventilato (con gruppo incorporato) - Total absorbed 
power. Ventilated (built-in version) - Puissance absorbée totale. Ventilé (avec groupe) W 400 400 687 717 754 1374

Potenza assorbita totale. Ventilato (gruppo remoto) - Total absorbed power. 
Ventilated (remote version) - Puissance absorbée totale. Ventilé (sans groupe)(( )) W 90 123 134 134 173 268

Potenza assorbita dall'illuminazione (dotazione standard) - Power absorbed 
by lighting (standard version) - Puissance absorbée par l'éclairage (standard) W 84 112 112 112 140 224

_������������������
��J�Display surface - Surface d'exposition
m2 0,99 1,41 1,88 2,34 2,81 3.76

Peso complessivo con imballo standard - Total weight (with stand-
ard packing) - Poids total avec emballage standard Kg 115 135 155 170 220 310

Semi-murale 
refrigerato a 
servizio assistito 
 
Serve-over 
refrigerated 
low-multideck

Close Display

Vitrine mural
réfrigérée à
service assisté
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Temperatura - Temperature: +0/+2°C Versioni / Versions 90 120 150 180 240
Lunghezza - Lenght - Longueurggg g

mm 900 1200 1500 1800 2400

Potenza assorbita totale. Ventilato (con gruppo incorporato) - Total absorbed 
power. Ventilated (built-in version) - Puissance absorbée totale. Ventilé (avec groupe) W 400 687 717 754 1374

Potenza assorbita totale. Ventilato (gruppo remoto) - Total absorbed power. 
Ventilated (remote version) - Puissance absorbée totale. Ventilé (sans groupe)(( )) W 123 134 134 173 268

Potenza assorbita dall'illuminazione (dotazione standard) - Power absorbed 
by lighting (standard version) - Puissance absorbée par l'éclairage (standard) W 112 112 112 140 224

_������������������
��J�Display surface - Surface d'exposition
m2 1,41 1,88 2,34 2,81 3.76

Peso complessivo con imballo standard - Total weight (with stand-
ard packing) - Poids total avec emballage standard Kg 135 155 170 220 310

Semi-murale 
refrigerato a 
servizio assistito 
 
Serve-over 
refrigerated 
low-multideck

Close Display

Vitrine mural
réfrigérée à
service assisté

 
DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - 
FICHE TECHNIQUE - TECHNISCHE 
DATEN
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APPENDICE - 4
TEST DIELETTRICO - DIELECTRIC 
TEST - TEST DIÉLECTRIQUE - 
DIELEKTRISCHE TEST 

APPENDICE - 5
ATTREZZATURA CON GAS FLUORURATI AD EFFETTO SERRA EQUIPMENT WITH  - 

FLUORINATED GREENHOUSE GASES - ÉQUIPEMENT AVEC GAZ À EFFET DE SERRE FLUORÉ- 

AUSRÜSTUNG MIT FLUORIERTEN TREIBHAUSGASEN - EQUIPO CON GASES FLUORADOS CON 

EFECTO INVERNADERO - EQUIPAMENTO COM GASES FLUORADOS COM EFEITO DE ESTUFA

 ����	��[����>	��� J�!������	����� f�G����&�3�����(4

CARICA GAS
GAS LOAD

(kg) 

GWP: 3.985

CO2

x

=
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APPENDICE - 6
SCHEMI ELETTRICI - ELECTRICAL DIAGRAMS - DIAGRAMMES ÉLECTRIQUES - 
SCHALTPLÄNE
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